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» ة صهيون ن ي يا اب تهج ي واب ف : »اهت ق سير ما سب ف ت

ل إلى زَّ  ور ה׳ المن رح هو ن عد، والف ئ عن الب اش وقي الن فس الش اء الن ق اد هو ارت ش الإن
كة ر التوراة )תורה, Torah( والوصايا )מצוות, mitzvos(: لا تملك الملائ ل عب الأسف

ل، ستكون الملكوت )מלכות, ب ق ي المست لها كلاهما؛ وف وس ف ف اد، أما الن ش لا الإن إ
سها. ف ات ה׳ ن الٍ مصدره ذ ز ن إ ا، ب رح معً اد وف ش ن ات إ «، ذ ة صهيون ن Malchus(، »اب

ا لـ كريمً هداء ت إ
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كرة المحورية الف
ر التوراة )תורה, ل عب ل إلى الأسف زَّ  ور ה׳ المن رح هو ن عد، والف ئ عن الب اش وقي الن فس الش اء الن ق اد هو ارت ش الإن
ل، ب ق ي المست لها كلاهما؛ وف وس ف ف اد، أما الن ش لا الإن كة إ Torah( والوصايا )מצוות, mitzvos(: لا تملك الملائ
سها. ف ات ה׳ ن الٍ مصدره ذ ز ن إ ا، ب رح معً اد وف ش ن ات إ «، ذ ة صهيون ن ستكون الملكوت )מלכות, Malchus(، »اب

. هاية ي الن ي ف ري هي أرقام الحواش ي النص العب رة ف ي . والأرقام الصغ ي هب ط ذ ز تحت خ رح موج ، ثم ش مة ، ثم الترج ري ي كل قسم: النص العب ف

لاصة المامار خ

ة ئ اش ة الن قد للمحب وق المت « هو الش ي ف «. »اهت ة صهيون ن ي يا اب تهج ي واب ف كريا )זכריה(: »اهت داء ز الة )מאמר, maamar( ن رح المق تش
)Chasadim ,اهرة )חסדים ات الظ هو الإحسان « ف ي تهج دة )גבורות, Gevuros( للأم )אמא, Imma(؛ أما »اب عد، أي قوى الش عن الب
رته؛ ادر حض ن يغ عد أ لا ب ي لا يتحدث عن الملك إ ة الملك الذ ي ال حاش هي كأحد رج اد: ف ش لا الإن كة إ ور ה׳. لا تملك الملائ ال ن ز ن للأم، أي إ
لى هو ولها إلى العوالم السف ز ي يكون ن اص. ومصدرهم هو מלכות، الت ودهم الخ قدوا وج ن يف ير أ ، من غ ارج نهم يسبّحون ה׳ من الخ إ
وق الحكمة )חכמה, ور من ف ذ تستمد الن رح، إ ا ف ضً ي لك لها أ وس كل مستوى، ولذ ف مل الن ي المساء«. تش اد ف ش له »الإن ي يمث وق الذ الش
ي سها. والملكوت ف ف ات ה׳ ن ذ تي ب أ ي ال من الأعلى ف ز لا מלכות، أما الإن ل إ اء من الأسف ق لغ الارت ب ر التوراة والوصايا. ولا ي Chochmah( عب
ل، ز ن ن ت ؛ وحي ة علي للوصي وار، ومستوى الأداء الف ميع الأن مٌ يحمل ج ت «، خ اق )אצילות, Atzilus( هي »صهيون ث ب ي عالم الان عها ف موض
لها، ويصدر ي داخ ذ يسكن ה׳ ف ا، إ رح معً اد والف ش ل الإن ب ق ي المست ال ف ن ها ست ن أ ي ب ب «. ويعد الن ة صهيون ن ى، تكون »اب ف ي المن ما ف ولا سي
ي ارج ف ي الخ اء ف ض ي يُ وكا )חנוכה, Chanukah(، الذ اح حان م موسى )משה(. أما مصب م الإنسان كما كان يصدر من ف كلامه من ف

ع. عل من الأعلى إلى أدنى موض الف ور ب ا الن ل هذ ز ن ي ز العام، ف الحيّ

طط عام مخ

ها1 آية ومصطلحات ال
اهر « هو الإحسان الظ ي تهج دة )גבורות( للأم، و»اب وق الصاعد لقوى الش « هو الش ي ف ؛ »اهت صهيون هي الأساس )יסוד, Yesod( للملكوت

ود الوعاء قط. بطل وج ي لا يُ اد، الذ ش لا الإن كة إ للأم؛ وليس للملائ

2–1¶

كة2 اد الملائ نش إ
لا كما ذ لا تدرك ה׳ إ عد، إ ة عن الب ئ اش ها ن ت محب ؛ ف ارج مة ה׳ من الخ كة عظ د الملائ ش ن ، ت ادرة الملك عد مغ لا ب ة الملك ولا يتحدث إ ي ي من حاش كالذ

ي מלכות. لٍّ ف هو متج

5–3¶

وس3 ف رح الن اد الليل وف نش إ
ر التوراة ور ה׳ عب ا ن ضً ي ل أ ز ن ت ها، ف ويات وس، بكل مست ف ؛ أما الن لك ير ذ ي غ كة ف ارك الملائ وق الليل، ولا تش لى ش ي العوالم السف د מלכות ف ش ن ت

اء. ق ير من أي ارت كث ةً أعلى ب ب ال من الأعلى مرت ز لغ الإن ب والوصايا، وي

6¶

ة صهيون4 ن صهيون واب
ى، تكون ف لى وإلى المن ل إلى العوالم السف ز ن ن ت ؛ وحي ة علي للوصي وار، ومستوى الأداء الف ميع الأن تم ج ، خ ي عالم אצילות هي صهيون الملكوت ف

. ة صهيون ن اب

8–7¶
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ي5 ب ى والهيكل ووعد الن ف المن
ارة ث ور حتى من دون است ل الن ز ن ن يُ ذ يستطيع ה׳ أ رح، إ اد والف ش تمع الإن ن يج أ ي ب ب ؛ ويعد الن ة ي ة التصف عملي قوم ب ن ت ي راب ت الق من الهيكل، كان ي ز ف

.)chitzoniyus ,اهري )חיצוניות عد الظ اوز الب آن لا يتج لك ال اله ذ ن ما ين ل )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، مع أ من الأسف

9¶

يَح6 شِ سكنى ה׳ ومَ
طق رة موسى، وكما ين ج ور الإلهي )שכינה, Shechinah( من حن ة كلام، كما تكلم الحض ئ ل على هي ي الداخ ل سيسكن ה׳ ف ب ق ي المست ف

.)Moshiach( لال משיח لى من خ سها، ويتج ف ات ה׳ ن ا مصدره ذ ي قراءة שמע؛ وهذ كلمات ה׳ ف اليهودي ب

11–10¶

اح حانوكا7 « ومصب نسان نسان وإ »إ
، ارج ي الخ اء ف ض ي يُ وكا، الذ اح حان ا؛ ومصب رح معً اد والف ش ة سيكون لها الإن ي لق « المت ة ن حتى »الاب ، ف ت صهيون ب ي يث سه هو الذ ف لأن ה׳ الأعلى ن

ع. ور من الأعلى حتى إلى أدنى موض ل الن ز ين

12¶

ة اهيم الأساسي المف

רנה )rinah ,اد )רנה الإنش
دة )גבורות( للأم؛ عد، وهو قوى الش ة عن الب ئ اش ة الن وقي للمحب اء الش ق الارت

لا מלכות. لغ إ ب ل لا ي اء من الأسف ق اته نحو ה׳، لكن الارت ارج ذ د خ ش يحمل المن

שמחה )simchah ,رح )שמחה الف
ر التوراة ل عب ور ה׳ من الأعلى إلى الأسف ال ن ز ن ات )חסדים( الأم: إ إحسان

. كة وس لا الملائ ف ن الن أ والوصايا، وهو من ش

ציון / בת ציון ة صهيون ن صهيون واب
ها، هي تومةً ب وار ومخ ميع الأن ةً ج ي لق ي אצילות، مت عها ف ي موض الملكوت ف
ى، ف ي المن ما ف لى، ولا سي ل إلى العوالم السف ز ن ن ت «؛ أما الملكوت حي »صهيون

.» ة صهيون ن هي »اب ف

רננא ברמשא ي المساء اد ف الإنش
توق إلى دةً عن مصدرها وت عي ن تكون ب ة الليل، حي ، صف اد الملكوت ش ن إ

. ة من الملكوت ق ث ب ها من ، لأن كة اد الملائ ش ن ا إ ضً ي اء؛ وهو أ ق الارت

isarusa ,ارة من الأعلى )אתערותא דלעילא ث است
אתערותא דלעילא )dileila

ل سيصدر ب ق ي المست ل؛ وف ة من الأسف ق ارة ساب ث ير است تدئه ה׳ من غ الٌ يب ز ن إ
ور وكا الن اح حان ل مصب ز رح، كما ين اد والف ش مع الإن يج سها، ف ف ات ה׳ ن عن ذ

ز العام. حتى إلى الحيّ
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القسم 1 · ¶1–2

ها آية ومصطلحات ال

ביאור על הנ״ל

م. دّ ق اح لما ت يض إ

اول ما يلي ن «. ويت ة صهيون ن ي يا اب تهج نّي واب  : »غ آية رحت ال ي ش ، الت ة ق الة )מאמר, maamar( الساب ا للمق يً اف ا إض احً يض وان إ ا العن م هذ دّ يق
. يد من العمق مز ، وب ديد، كلمةً كلمة آية من ج ه ال هذ

1

1 בת ציון. הנה ציון לשון זכר ול׳ ]ולשון[ נקבה3 שהוא בחינת דכר ונוקבא ביאור ענין רני ושמחי2,

)bechinah ,ب )בחינה ان ، وهو مستوى أو ج نث ظٌ مؤ  ر ولف كّ ظٌ مذ  « لف ن »صهيون «. إ ة صهيون ن رحي يا اب نّي وافْ رح معنى »ر ش
،)Nukva ,ة الملكوت )נוקבא وي / صف ث ب الأن ان كر )דכר, dechar( والج الذ

» ن كلمة »صهيون اً أ ي )אדמו״ר הזקן( أول «. ويلاحظ الألتر ريب ي وسطك ا آتٍ وأسكن ف ن ها أ ، ف ة صهيون ن رحي يا اب نّي وافْ كريا: »ر داء ز آية ن ال
ثى. كر والأن يه الذ تمع ف لك ترمز إلى مستوى يج اً، ولذ ث ن راً ومعنى مؤ كّ تحمل معنى مذ

4 )וירושלים הוא מל׳ שבמל׳ היא בחי׳ חותם כו׳ ובת ציון היינו כשיורדת דהיינו יסוד דנוק׳ ]דנוקבא[

לבי״ע לברר כו׳. ורני היינו שיומשך בחי׳ גבורות דאימא שהן בחינת רשפי אש5 והסתלקות מחמת

התבוננו׳ ]התבוננות[ בא״ס כו׳.

؛ ي الملكوت (. )والقدس هي الملكوت )מלכות, Malchus( ف وي / الملكوت ث ب الأن ان ي נוקבא )الج أي أساس )יסוד, Yesod( ف
لق )בריאה, Beriah(، وعالم التكوين )יצירה, ن تهبط إلى عالم الخ [ حي ة صهيون هي ]الملكوت ن . واب لخ تم، إ وهي مستوى الخ
دائد )גבורות, Gevuros( الأم لاب مستوى ش ي استج عن « ت نّي . و»ر لخ ، إ ي قّ ن عل )עשיה, Asiyah(، لت Yetzirah(، وعالم الف

اهي )אין סוף, ن ي اللامت أمل ف ن عن الت ي ئ اش ، الن ار« والانسحاب رر الن هم )בינה, Binah(؛ وهي مستوى »ش )אימא, Imma(، أي الف

). لخ Ein Sof(، إ

، ل الملكوت «؛ وصهيون هي يسود داخ وية ث ة »الأن ي لقّ ا )Malchus( هي المت وكف «، ون كورية اة العطاء »الذ ن ، يسود )Yesod( هو ق الة بّ  ي الق ف
« هي ة صهيون ن تم؛ و»اب الخ هة ب ي ب ، وهي ش : القدس هي ملكوت الملكوت آية اظ ال لف ن أ ن القوسي ي ملة ب رح الج هما. ثم تش ن ي مع ب لك تج ولذ
ارج فس إلى الأعلى وخ دائد الأم«(، يحمل الن هم )»ش اً من الف ئ اش داً ن ق اً متّ وق ي ش عن « ت نّي ها؛ و»ر ي قّ ن لى لت ن تهبط إلى العوالم السف الملكوت حي

اهي ה׳. ن ي لا ت أمل ف ت ن ت ها حي ات ذ

2
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ושמחי חסדים דאימא שהיא בחי׳ שמחה וגילוי אם הבנים שמחה6 כו׳. וביאור ענין זה יובן בהקדים

לבאר ההפרש שבין מלאכים לנשמות.

ا رح هذ ح ش …«. ويتض رحة اء ف ن مّ الأب : »أ لّي رح والتج ات )חסדים, Chasadim( الأم، وهي مستوى الف « هي إحسان رحي و»افْ
وس. ف كة والن ن الملائ ي رق ب ان الف ي ب دأ ب ب ن ن عد أ الأمر ب

ب ان سب ي «. ولب رحة اء ف ن مّ الأب : »أ آية ي ال اهر، كما ف لّي الظ رح والتج لب الف نٌ يج هم؛ إحسا ات الأم، أي الف ها إحسان ن : إ « حركة معاكسة رحي »افْ
وس. ف كة والن ن الملائ ي رق ب ان الف ي ب ي ب دأ الألتر ريب رح معاً، يب رنّم والف ة إلى الت الحاج

הנה המלאכים אין להם רק בחי׳ רינה ולא שמחה שהרי אין להם עבודת ההמשכה מלמעלה למטה ע״י

7 כו׳ יוצאין מן תומ״צ ]תורה ומצות[ כו׳( הוא בחי׳ גבורות והסתלקות כל בעלי השיר יוצאין בשיר8,
9 הכלי.

واسطة ل ب ور من الأعلى إلى الأسف ال الن ز ن ذ ليس لهم عمل إ رح؛ إ رنّم )רינה, rinah(، لا الف لا مستوى الت كة ليس لهم إ ن الملائ إ
نّم ر : »كل أصحاب الت دائد والانسحاب رنّم[ هو مستوى الش .( ]والت لخ التوراة والوصايا )תורה, Torah؛ מצוות, mitzvos(، إ

ون من الوعاء. رج هم يخ رنّم…«؛ ف الت ون ب رج )שיר, shir( يخ

ا عمل هذ واسطة التوراة والوصايا؛ ف ور ה׳ إلى العالم ب ال ن ز ن رح«، لأنهم لا يستطيعون إ وق الصاعد، لا »الف رنّم«، أي الش لا »الت كة إ ليس للملائ
وز لها ( يج ق ي لها »שיר« )قلادة على العن ات الت وان ن الحي أ ي משנה )משנה( ب قض : ت دة والانسحاب رنّم إلى الش تمي الت . وين دة سّ وس المتج ف الن
ي תורה אור، اً حدوده. وف اوز ه، متج ن من وعائ رج الكائ خ رنّم يُ الت رنّم«: ف معنى »ت ير« ب ي كلمة »ش رأ الألتر ريب ، ويق ت ي السب ها ف رج ب ن تخ أ
تحلّل ن ت رة أ ذ ي للب غ ب ن ، كما ي مة ائ ات الق لّي عن الذ التخ نّم، أي ب ر الت ر يكون ب اء من مستوى إلى آخ ق سه: كل ارت ف رح المعنى ن בראשית )7c(، يش

. ت ب ن ن ت ل أ قب

אך המלאכים אין להם בטול כלי שהגוף על עמדו עומד אלא שמתפעל כו׳. וזו היא בחי׳ רנה שהיא

בחי׳ חיצוניות שהרנה הוא ספור שבחו של מקום.

. لخ ر، إ ثّ أ ن يت عه، ولا يحدث سوى أ ي موض ماً ف ائ سد ق لّ الج ذ يظ ات الوعاء )ביטול, bittul(، إ بطال ذ كة ليس لديهم إ لكن الملائ
اء ה׳. ن رنّم هو سرد ث اهري )חיצוניות, chitzoniyus(، لأن الت عد الظ نّم، وهو من الب ر ا هو مستوى الت وهذ

رنّم الت ا ف اً. ولهذ عوري ر ش ثّ أ ن يت اوز الأمر أ عه، ولا يتج ي موض قى ف د، يب وده المحدّ سده، أي وج ج « الملاك ليس كاملاً: ف روج ن »خ إ ، ف لك ومع ذ
ائه على حاله. ق عله المادح مع ب اء ה׳، وهو ما يف ن نه سرد ث : إ اهري بُعد ظ
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القسم 2 · ¶3–5

كة اد الملائ نش إ

ועד״מ מי שעומד לפני המלך מה לו להגיד ולספר רק כשיצא לחוץ ידבר10 כדי להלהיב ולהלהיט כו׳

عل الحماسة ش ، ليُ ارج رج إلى الخ ن يخ ما يتكلم حي ن ؟ إ ن يقول ويروي ا عساه أ ، ماذ يه: من يقف أمام الملك ب يل التش على سب
. لخ ها، إ ج جّ  ويؤ

رته، ليوقظ ادر حض ن يغ عد أ لا ب مة الملك إ وله؛ ولا يتكلم عن عظ د ما يق ، ولا يج ةً ن يقف أمام ملك يصمت رهب ن الإنسان حي يه هو أ ب التش
.» ارج ي الخ ون »ف ف ين يق كة هو كلام الذ لك مدح الملائ . وكذ الحماسة

ויציאתם בשיר ותענוג שמתענגין במה שמרבין לספר בגדולת א״ס ב״ה ויוצאים ממקומם מעולם

לעולם ומהיכל להיכל ומתכללין בהיכלות כו׳ ומרנני׳ ]ומרננים / ומרננין[ בניגונים

ون رج ارك هو؛ ويخ ب اهي )אין סוף, Ein Sof(، ت ن مة اللامت ي الحديث عن عظ الإسهاب ف ون ب ذّ  ذ يلت ، إ ة اء واللذ ن الغ هم يكون ب روج وخ
. الألحان نّمون ب ، وير لخ هاء )היכלות, heichalos(، إ ي الأب ون ف دمج ، وين رة رة إلى حج عهم، من عالم إلى عالم ومن حج من موض

رة ون من عالم إلى عالم ومن حج ق ة يرت ه اللذ ي هذ ، وف ة اهي ن مة ה׳ اللامت الحديث عن عظ ون ب ذّ  هم يلت اء: ف ن ة الغ ئ كة هي « الملائ روج ذ »خ يتخ
. الألحان دون مدحهم ب ش . وهم ين هاء« السماوية ي »الأب ون ف دمج ، وين رة إلى حج

כי הניגון הוא ענין התפעלות הלב שהוא רק המשכת קול בלא דבור שהקול הוא שיוצא מן הלב בלבד

קודם שמתחלק בדבור הפה

قسم إلى ن ين ل أ لب وحده، قب رج من الق ا للصوت من دون كلام، لأن الصوت هو ما يخ لا امتدادً ؛ وليس إ لب عال الق ف ن اللحن هو ان إ ف
م. كلام الف

مه إلى قسّ ي ، أما الكلام ف لب رة من الق اش رج مب الصوت يخ : ف ي كلمات كّل ف ن يتش ل أ الصوت وحده، قب ه ب بَّر عن ع ن يُ لب حي عور الق اللحن هو ش
عور. ضٌ من الش ي اءها ف ن ن غ ذ إ ، إ كة الألحان د الملائ ش ن ا ت . ولهذ لة صّ اظ مف لف أ

ויש כמה מיני נגון הכל לפי האהבה יש אהבה בתענוגים11 ויש אהבה במרירות )שמתמרמר על ריחוקו

מחמת האהבה הגדולה( ויש אשר נגעה עד הנפש כו׳ וכיוצא בזה.

بُعده ألم المرء ل ذ يت المرارة )إ وج ب بٌّ ممز  اك ح «، وهن ات ذّ ي الل بٌّ ف  اك »ح هن : ف لٌّ بحسب الحب ، وك تى من الألحان نواع ش اك أ وهن
. لك ه ذ اب ، وما ش لخ س، إ ف لغ حتى الن [ ب بّ اك ]ح (، وهن م الحب ظَ ب عِ سب ب

ا بً ا لأنه يحب ح بُعده عن ה׳، تحديدً يه المرء ل ألم ف بٌّ مرير يت  «؛ وح ات ذّ ي الل بٌّ ف  ، أي »ح ذّ  بٌّ يلت  اك ح هن : ف نواع الحب لاف أ ت لف الألحان لاخ ت تخ
ها. ات فس ذ لغ الن ب بٌّ ي  ا؛ وح مً ي عظ
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12 ,13 ,14 ,15 ,16 ודרך כלל היא בחי׳ אהבה שהאהב׳ ]שהאהבה[ כוללת כל הבחי׳ יומם דאזיל עם כולהו יומין17,

18 כו׳. עננא דאהרן19,

ميع ي يسير مع ج ا« )יומם, yomam(، الذ هارً : »ن ميع المستويات مل ج ، لأن الحب يش ا مستوى الحب هذ ه العموم، ف وعلى وج
. لخ « )אהרן(، إ ة هارون الأيام؛ و»سحاب

ي ا« )יומם(، أي »ف هارً الة الإحسان )חסד, Chesed( »ن بّ  ي الق اعر. وتسمّ ر المش م سائ ، لأن الحب يض بٌّ  ه العموم، ح ه الألحان كلها، على وج هذ
ة سها »سحاب ف ة ن ه الصف وهار )זהר( هذ ي ز ه؛ ويسمّ لي ي ت ات الت ميع الصف ميع الأيام، لأنه يمتد إلى ج ي يسير مع ج هار«، وهو »اليوم« الذ الن

.» هارون

וכמו שלא היה רק ענן א׳ בזכות אהרן20 ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הם ז׳ ימי סכות ז׳ מקיפים שמתחלקים

חסד שבחסד גבורה שבחסד כו׳.

، أي عة يام عيد سوكوت )סכות, Sukkos( السب : أ عةً مّ سب هي تض لك ف ، ومع ذ ل هارون ض ف ة واحدة ب لا سحاب اك إ وكما لم تكن هن
. لخ ، إ دة )גבורה, Gevurah( من الإحسان ، والش قسم إلى الإحسان من الإحسان ن وار[ محيطة )מקיפים, makifim(، ت ن عة ]أ سب

وار عة والأن يام عيد سوكوت السب ابل أ ق ، ت عة ت سب من قد تض ، ف ة واحدة ت سحاب ها كان ن ؛ ومع أ ل هارون ض ف اءت ب د ج ة المج ن سحاب يعلّم الحكماء أ
ا. ، وهكذ دة من الإحسان ، والش : الإحسان من الإحسان عة ة الحب الواحدة إلى سب قسم صف ن سه، ت ف . وعلى النحو ن عة المحيطة السب

והנה רנה זו היא בחי׳ גבורות דאימא שהיא האהבה מחמת ריחוק כי לפי הריחוק כך תגדל האהבה

וההמשכה ממטה למעלה ביתר שאת להיות נכספה וגם כלתה נפשי21 לחצרות כו׳. ונפשי אויתיך
22 בלילה.

هم )בינה, Binah(، وهي يد )גבורות, Gevuros( لدى الأم )אימא, Imma(، أي الف ي ق يد هو مستوى قوى الت ش ا الن ن هذ إ ، ف آن وال
وب ، بل تذ سي ف اق ن ت د، حتى »تش وة أش ق ل إلى الأعلى، ب ة والامتداد من الأسف داد المحب ز بُعد ت قدر ال ب بُعد؛ ف ة عن ال ئ اش ة الن المحب

ي الليل«. ليك ف اق إ ت سي أش ف ن «...، و»ب ة ي ن ا إلى الأف وقً ش

وة ق عد عن ה׳، وتصعد إلى الأعلى ب ب نه أ أ عر الإنسان ب داد قوة كلما ش ز بُعد، وت أ عن ال ش ن ة ت دة لدى الأم: محب آية هو قوى الش ي ال يد« ف ش »الن
. ا التوق ي الليل« عن هذ ليك ف اق إ ت سي أش ف ن اء »ب عي ش ا« وقول إ وقً وب ش ، بل تذ سي ف اق ن ت امير »تش بّر قول صاحب المز م. ويع أعظ

בלילה דוקא שלא שייך להיות מתאוה אא״כ ]אלא אם כן[ חסר לנפשו הדבר ההוא שמתאוה אליו והשגת׳

ריחוק זה הוא מ״ש וצדקתך ירננו23 וזכר רב טובך יביעו. כי זכר והארה מרב טובך כו׳.

ي اء ف بُعد هو ما ج ا ال دراك هذ ليه. وإ اق إ ت ي تش ء الذ ي سه الش ف قدت ن ت ا اف ذ لا إ اق المرء إ ت ن يش ذ لا يمكن أ ا، إ ي الليل« تحديدً »ف
. لخ ، إ يرك رة خ قٌ من كث را ش كرٌ وإ [ ذ لك «؛ لأن ]ذ رك ي رة خ كر كث يعون ذ «، و»ويذ ك رّ ب دون ب ش : »وين آية ال

كر يعون ذ ين »يذ آية عن الذ ي ال بُعد ف ا ال دراك هذ لى إ . ويتج اب ي من الغ ي »الليل«، ز ا التوق ف لك يكون هذ قده، ولذ ت لا إلى ما يف اق المرء إ ت لا يش
اد. ش عهم إلى الإن اد هو ما يدف ق ت ا الاف ير ה׳، وهذ كر«، أي لمحة من خ ليس لديهم سوى »ذ «: ف ك رّ ب دون ب ش « و»ين رك ي رة خ كث
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القسم 3 · ¶6

وس ف رح الن اد الليل وف نش إ

וכמה צמצומים עד שנמשך בבחי׳ צדק מלכותא קדישא. ואי לזאת נכספה וגם כלתה נפשם ובטלה

לאוא״ס ]לאור אין סוף[ השוכן ומתלבש בבחינת מל׳ כי אליו ולא למדותיו.

ل إلى مستوى العدل )צדק, Tzedek(، أي الملكوت المقدّس زَ ن ن يُ رة )צמצומים, tzimtzumim( إلى أ ي ات كث كماش د[ ان و]توج
هائي ور اللان ات )ביטול, bittul( أمام الن بطال الذ ي حالة إ ا، وتكون ف وقً ق ش تحرّ وسهم وت ف توق ن لك ت )מלכות, Malchus(. لذ

اته. ه، لا إلى صف لي [ إ ه ]يكون جّ ما التو ن إ ؛ ف مستوى الملكوت لبّس ب ي يسكن ويت )אור אין סוף, Or Ein Sof( الذ

توق مّ ت عدهم عن مصدره. ومن ث ب اك ب ونه هن لقّ ين يت عر الذ لك يش ؛ لذ رة ي ات كث كماش عد ان لا ب ، إ ور ה׳ مستوى العدل، وهو اسم للملكوت لغ ن ب لا ي
اته. اته، لا إلى صف اقون إلى ה׳ ذ ت هم يش ؛ ف ي الملكوت تر ف ي المست هائ ور اللان ات أمام الن بطال الذ ي حالة إ وسهم وتكون ف ف ن

רק שאין השגתם באור א״ס אלא במה שנתלבש בבחי׳ מל׳ להיות מלך שמו נק׳ עליהם שזהו חיותם

וקיומם כו׳.

دعى اسمه ن يُ ا، وأ ن يكون ملكً مستوى الملكوت )מלכות(: أ لبّس ب لا ما ت اول إ ن ي )אור אין סוף( لا يت هائ ور اللان دراكهم للن ن إ ير أ غ
. لخ ودهم، إ اتهم ووج ا هو قوة حي هذ عليهم؛ ف

ونه هم لا يعرف ود. ف اة والوج هم الحي عله ملكهم ويهب ي يج لك ה׳ عليهم، الذ ، أي مُ الملكوت لبّس ب ي على ما ت هائ ور اللان دراكهم للن تصر إ ، يق لك ومع ذ
ا عليهم. ه ملكً لا بوصف إ

5

ובזה יובן ענין רננא ברמשא מדת לילה24 שהמל׳ כשיורדת לבי״ע ובוקעת המסך כו׳ הנה מחמת

ריחוקה כתיב אלקים אל דמי לך25 אל תחרש ואל תשקוט26 כו׳.

دما تهبط الملكوت )מלכות، عن ة الليل: ف ي المساء« )רננא ברמשא، renana be-ramsha(، أي صف اء ف ن هم معنى »الغ ف ا ن هذ وب
ز ترق الحاج عل )עשיה، Asiyah(، وتخ لق )בריאה، Beriah(، والتكوين )יצירה، Yetzirah(، والف Malchus( إلى عوالم الخ

.»… ؛ لا تسكت ولا تهدأ عدها ورد: »يا אלקים، لا تصمت ب ب سب نه ب إ ، ف لخ )מסך، masach(، إ

ة الملكوت إلى دما تهبط صف عن . ف ة الملكوت ن الليل هو صف ذ إ ي المساء« )renana be-ramsha(، إ اء ف ن آن معنى »الغ رح أدمور הזקן ال يش

دة عن مصدرها؛ ومن ثم يكون عي ها، تكون ب اق )אצילות، Atzilus( عن ث ب صل عالم الان ي يف « )masach( الذ ز از »الحاج ت لى وتج العوالم السف
. اً لا يهدأ «، صراخ : »يا ה׳، لا تصمت آية ها هو ال صراخ
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27 וזמרה זו היא התשוקה להתכלל למעלה ואזי היא בבחי׳ רינה וזמרה. וכמ״ש נתן זמירות בלילה.

מתרפקת על דודה28 כו׳.

ي الأعلى، دماج ف اد هو التوق إلى الان ش ا الإن ي الليل«. وهذ يد ف اش ي يمنح الأن اد، كما ورد: »الذ ش اء والإن ن ي حالة الغ ذ تكون ف ئ ن وحي
ها…«. ب ي ة على حب كئ »مت

ي الأعلى، مثل دماج ف ادها هو التوق إلى الصعود والان ش ن ي الليل«. وإ يد ف اش ي يمنح الأن : »الذ آية ي ال ، كما ف د الملكوت ش ن لك الحالة ت ي ت ف
ها«. ب ي ة على حب كئ اد، »مت ش يد الأن ش ي ن العروس ف

ולכן עבודת המלאכים29 ג״כ ברינה שהרי נמשכים מבחי׳ מל׳ ומל׳ דבריאה הוא מקור וחיות המלאכים

דבריאה. ומל׳ דיצירה30 וכו׳.

ي عالم كة ف لق مصدر الملائ ي عالم الخ الملكوت ف ؛ ف ون من مستوى الملكوت ق ث ب ن نهم ي ذ إ اء، إ ن الغ اً ب يض كة أ دمة الملائ لك تكون خ لذ
. لخ ، إ ي عالم التكوين لك الملكوت ف اتهم، وكذ لق وقوة حي الخ

اتهم. ولما كان أصلهم هو لك العالم وحي كة ذ ملكوت كل عالم هو مصدر ملائ : ف حدرون من الملكوت اء، لأنهم ين ن الغ اً ب يض كة هي أ دمة الملائ خ
ي الليل. اء التوق ف ن دمتهم هي غ ن خ إ ، ف »ليل« الملكوت

אך המלאכים אין להם אלא בחי׳ רינה בלבד לפי שאין מקורם אלא בחי׳ מל׳ בלבד. משא״כ נש״י ]נשמות
32 31 או״א ]אבא ואימא[ זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[. ישראל[ הם כלולים מכל הפרצופים )נעשה אדם בצלמנו(

؛ لك ليست كذ يل، ف وس إسرائ ف لا مستوى الملكوت وحده. أما ن ن مصدرهم ليس إ ذ إ اء وحده، إ ن لا مستوى الغ كة ليس لهم إ لكن الملائ
Abba ،ا«(: الأب والأم )אבא ואמא ن ع الإنسان على صورت صن لات )פרצופים، partzufim( )»لن كي ميع التش م ج ها تض ن ذ إ إ
،)Z'eir Anpin ،ر )ז"א / זעיר אנפין غّ ه المص هم )בינה، Binah(، والوج v'Imma(، أي الحكمة )חכמה، Chochmah( والف

.)Nukva ،ة الملكوت )נוקבא وي / صف ث ب الأن ان والج
، كما تدل على اق ث ب ي عالم الان لات )partzufim( ف كي ميع التش م ج تض وس، ف ف اء، لأن مصدرهم هو الملكوت وحده. أما الن ن لا الغ كة إ ليس للملائ
تبس לקוטי תורה )לקוטי دما يق . وعن وي ث ب الأن ان ر والج غّ ه المص هم(، والوج ا«: الأب والأم )الحكمة والف ن ع الإنسان على صورت صن : »لن آية لك ال ذ
اً« ما، كة »مكان د الملائ ن للعالم عن ، أ ة كيهوت ي كره حاش ه، بحسب ما تذ اتمت ي خ يف ف ا المقطع، يض ي »L'Gimmel Parshiyos« هذ תורה( ف

. مان لأن أصلهم هو الملكوت وحده، مصدر المكان والز
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ולכן יש להם ג״כ בחי׳ שמחה היא בחי׳ המשכה מלמעלה למטה בתומ״צ ]בתורה ומצות[ רמ״ח איברין

דמלכא ט״ס ]ט׳ ספירות[ דז״א

لال التوراة ) תורה، Torah( والوصايا ل من خ يل من الأعلى إلى الأسف ز ن رح، وهو مستوى الت اً مستوى الف يض لك يكون لهم أ لذ
ر. غّ ه المص ة )ספירות، Sefiros( التسع للوج ق ث ب ات المن اء الملك الـ248«، أي الصف )מצוות، mitzvos(: »أعض

ة ي اب ى الوصايا الإيج لال التوراة والوصايا. وتُسمّ ور ה׳ إلى العالم من خ ال ن ز ن رح«، أي إ اً »الف يض لها أ م المستويات الأعلى، ف وس تض ف ولأن الن
ر. غّ ه المص ات التسع للوج ابل الصف ق اء الملك الـ248«، وهي ت الـ248 »أعض

כי טפ״ט ]ט׳ פעמים ט׳[ הם פ״א וג״פ ]וג׳ פעמים[ פ״א שבכל ספי׳ ]ספירה / ספירות[ יש ג׳ כלים פנימי חיצון

תיכון הם רמ״ג וה״ח ]וה׳ חסדים[ )דאימא( המגדילים הם רמ״ח.

اً ومتوسطاً، تساوي 243؛ ي ارج اً وخ لي : داخ ة ة أوعي لاث ة ث ق ث ب ة من ي كل صف ي 81، لأن ف ة ف لاث ي تسعة تساوي 81؛ وث ن تسعة ف ذ إ إ
موع 248. ها، يصبح المج ي مّ ن ي ت مسة )חסדים، Chasadim( الت ات الخ ومع الإحسان

ة لاث ها ث موع 81؛ ولكل من يكون المج ات التسع كلها، ف م الصف ر تض غّ ه المص ات التسع للوج : كل واحدة من الصف آتي يُحسب العدد على النحو ال
ر غّ ه المص حها الأم )אימא، Imma( للوج ي تمن مسة الت ات الخ اف الإحسان موع 243؛ ثم تض يكون المج ، ف ة ومتوسطة ي ارج ة وخ لي ، داخ ة أوعي

موع 248. لغ المج ب ي مو، ف كي ين

והמשכה זו בז״א אורייתא מחכמה נפקת ושרשה למעלה מן החכמה תר״ך עמודי אור שבכתר היא

גלגלתא ומו״ס ]ומוחא סתימאה[ דא״א.

اج ي الت ور الـ620 ف ي أعمدة الن ، ف وق الحكمة «، وأصلها ف ن التوراة تصدر عن الحكمة إ ر: »ف غّ ه المص ي الوج يل يكون ف ز ن ا الت وهذ

ين ب ن تر )מוחא סתימאה، Mocha Stima'ah( لأريخ أ مة )גלגלתא، Gulgalta( والدماغ المست مج )כתר، Keser(، وهي الج

.)Arich Anpin ،אריך אנפין(

ي يعلو العقل. ، المستوى الذ اج ي الت ، ف لك «، لكن أصلهما أعلى من ذ ن »التوراة تصدر عن الحكمة ذ إ ر، إ غّ ه المص ل التوراة والوصايا إلى الوج ز ن تُ
مة والدماغ مج الج ف ب عرَ (، ويُ امات ها الحاخ قرّ ي أ ع الت ها الوصايا السب لي اً إ اف ور الـ620« )الوصايا الـ613 مض ا الأصل »أعمدة الن ى هذ سمّ اك يُ وهن

. اج ي للت ارج كيل الخ ، التش ن ي ب ن تر لأريخ أ المست

וכל האורות נמשכין בז״א כל ארחות33 הוי״ה כו׳. פי׳ ארחות להיות הוי״ה כו׳ הם בחי׳ תרי״ג ארחין

מחיוורתי כו׳.

ه هي مستوى ؛ وهذ لخ لّي ה׳، إ « هي مسالك لتج ن »المسالك ر: »كل مسالك ה׳…«. أي إ غّ ه المص وار إلى الوج ميع الأن ل ج ز ن وتُ
. لخ «، إ ياض ة من »الب ق ث ب المسالك الـ613 المن

«، وهي ياض ة من »الب ق ث ب : »كل مسالك ה׳…«. والمسالك هي المسالك الـ613 المن آية قول ال ر، كما ت غّ ه المص وار إلى الوج ه الأن ميع هذ ساب ج ن ت
ل اسم ה׳. زّ ن لالها يُ ؛ ومن خ ي أعلى المستويات ور عديم اللون ف ة للن الي بّ  صورة ق
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ונש״י ]ונשמות ישראל[ הם המקבלים כל האורות הנמשכי׳ ]הנמשכים / הנמשכין[ בז״א מלמעלה מעלה מכל

הבחי׳ לפי שהם כלולים מהכל כו׳ כנ״ל. וזהו עבדו את34 ה׳ בשמחה להיות נמשך הוי״ה מלמעלמ״ט

]מלמעלה למטה[.

ع ر )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( من أرف غّ ه المص ل إلى الوج زَّ  ن ي تُ وار الت ميع الأن لقى ج ت ي ت يل هي الت وس إسرائ ف ون
مدّ اسم ה׳ ست ن يُ رح«: أ ف دموا ה׳ ب ـ[ »اخ ا هو ]المقصود ب انه. وهذ ي ق ب ، كما سب لخ ء، إ ي ملة على كل ش ت ها مش ، لأن ة المستويات قاطب

ل. )Havayah( من الأعلى إلى الأسف

ا مل كل مستوى. وهذ ها تش ، لأن ع المستويات ر )ז"א / זעיר אנפין(، حتى من أرف غّ ه المص ة إلى الوج مدّ وار المست ميع الأن يل ج وس إسرائ ف لقى ن ت ت
رح. ا الاستمداد هو الف ل، وهذ ل اسم ה׳ من الأعلى إلى الأسف زَّ  نَ  دمتهم يُ لال خ من خ رح«: ف ف دموا اسم ה׳ ب هو معنى »اخ

אך מ״מ באו לפניו ברננה. שא״א לבא אל המלך דהיינו להתכלל ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ אלא בבחי׳

רננה ברמשא35 מדת לילה.

نّم، ر ة الت ب لال مرت لا من خ ل إلى الأعلى، إ يه من الأسف دراج ف ، أي الان ء إلى الملك ي ذ لا يمكن المج رنّم«: إ الت وا أمامه ب ت ، »ائ لك ومع ذ
ة الليل. رنّم المساء«، صف »ت

نّم، ر الت لا ب ه، لا يكون إ ي دراج ف ل والان ، أي الصعود من الأسف ء إلى الملك ي المج رنّم«؛ ف الت وا أمامه ب ت قول: »ائ ت سها ف ف آية ن ابع ال ت ، ت لك ومع ذ
فس إلى الأعلى. رنّم يحمل الن ل، والت ور ה׳ إلى الأسف ل ن زِّ ن رح يُ الف وق الليل. ف ش ب

37 וצדקתך ירננו36 בחי׳ צדק בלבד )שאין העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של התחתונים מגיע רק עד המל׳(

اه وية )מים נוקבין, mayin nukvin ]»المي ث اه الأن ع المي ة »العدل« )צדק, Tzedek( وحدها، لأن رف ب «: مرت عدلك نّمون ب ر »ويت

.)Malchus ,لا الملكوت )מלכות لغ إ ب لى لا ي ات السف ن يدي الكائ «[( على أ وية ث الأن
اه ة »العدل« )צדק, Tzedek(، أي الملكوت )מלכות, Malchus(، لأن صعود المي ب لا مرت لغ إ ب رنّم لا ي ن الت « على أ عدلك نّمون ب ر ارة »ويت تدلّ عب

. لغ أعلى من الملكوت ب لى — لا ي ات السف ن ارة الصاعدة من الكائ ث وية )מים נוקבין( — أي الاست ث الأن

אבל המשכה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[ )הוא עד״מ שיבא המלך לכאן( הנה מאליו וממילא נמשך אור א״ס
40 שלמעלה מעלה והיו הדברים האלה אשר אנכי38 מי שאנכי39 מצוך כו׳:

ي )אור אין هائ ور اللان ن الن إ ا(، ف ن الملك أتى إلى هن ال، كما لو أ يل المث ا، على سب ل )وهذ لكن ]مع[ الاستمداد من الأعلى إلى الأسف
ها ا، أوصيك ب ن ن أ ا، مَ ن ي أ ه الكلمات الت : »وهذ ة ي ائ لق سه وبصورة ت ف اء ن لق ل من ت زّ ن ا، يت دً ا ج دً عي ا ب ي يعلو علوًّ סוף, Or Ein Sof(، الذ

»... تكون

ل من زّ ن ، يت ع المستويات آتي من أرف ، ال ي هائ ور اللان الن ته: ف سه إلى رعيّ ف ء الملك ن ي ه مج ب على العكس، يش ل، ف أما الاستمداد من الأعلى إلى الأسف
ا )אנכי, ن ي أ ه الكلمات الت ي قوله: »وهذ ا المعنى ف ي )אדמו״ר הזקן( هذ رأ الألتر ريب ه الصعود. ويق لغ ن يب ا كل ما يمكن أ زً او سه، متج ف اء ن لق ت

.)mitzvos ,لال الوصايا )מצוות ل من خ مدّ إلى الأسف ست ا«، تُ ن ن أ سها، »مَ ف ات ה׳ ن ا« هي ذ ن ـ»أ ها«: ف Anochi( أوصيك ب
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القسم 4 · ¶7–8

ة صهيون ن صهيون واب

ועתה נבא לביאור וטעם הפסוק הנה כשהמל׳ במקומה41 באצי׳ היא נק׳ ציון. כי ציון מל׳ סימן וחותם

לפי שאז היא מקבלת כל האורות שלמעל׳ ]שלמעלה[ ממש הנמשכים בז״א בבחי׳ יסוד דילה נקודת ציון

כו׳.

اق )אצילות, ث ب ي عالم الان عها ف ي موض ن تكون الملكوت )מלכות, Malchus( ف اها. حي ان معن ي آية وب رح ال تي إلى ش أ آن ن وال
ذ اتم )ציון, tziyun(، إ ظ يدل على العلامة والخ ة من لف وذ « مأخ « )ציון, Tziyon(، لأن »صهيون ى »صهيون Atzilus(، تُسمّ

ي ر )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، ف غّ ه المص ب إلى الوج ذ ج ي تُ ا، والت ي العلوّ حقً ي هي ف وار الت ميع الأن ذٍ ج  دئ لقى عن ت ها ت ن إ
. لخ «، إ قطة صهيون مستوى أساسها )יסוד, Yesod(، أي »ن

ظ يدل «، وهي لف ى »صهيون ، تُسمّ اق ث ب ي عالم الان عها ف ي موض ن تكون الملكوت ف سها. حي ف آية ن آن إلى ال يعود الألتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ال
ر، غّ ه المص ب إلى الوج ذ ج ي تُ ي الت ق ي ة من العلوّ الحق ي آت وار ال ميع الأن «(، ج قطة صهيون ي أساسها )»ن ، ف اك لقى هن ت هي ت اتم: ف على علامة أو خ

عه. اتم طاب رها كما يحمل الخ ث وتحمل أ

דהיינו בחי׳ תומ״צ ]תורה ומצות[. כי עיקר בחי׳ מצוה הוא במל׳ שהרי על ידה בא לידי גילוי בפו״מ ]בפועל

ממש[ כו׳ שביאור המצוה איך ומה היא הוא בז״א וקיום המצוה היא במל׳.

ي ة )מצוה, mitzvah( يكمن ف ب الأساسي من الوصي ان الج أي مستوى التوراة )תורה, Torah( والوصايا )מצוות, mitzvos(. ف
ذ ي ف ن ر، أما ت غّ ه المص ي الوج ، يكون ف ، أي ما هي وكيف تكون ة رح الوصي ش ؛ ف لخ ، إ عل العملي ي الف هر ف ها تظ واسطت ها ب ، لأن الملكوت

. ي الملكوت يكون ف ة ف الوصي
علي يعود إلى ن أداءها الف ن أ ي حي ر، ف غّ ه المص ها، يعود إلى الوج ة أدائ ي ف ها وكي ت ان ماهي ي ، وب ة رح الوصي ش اه هو التوراة والوصايا. ف لق ت ما ت

ا. ا ملموسً عً لاله واق اء من خ ي ي تصير الأش ، وهو المستوى الذ الملكوت

7

וכגון ענין קדש לי כל בכור42 שהביאור הוא ענין התלבשות חכמה כו׳. והקיום בפו״מ ]בפועל ממש[ הוא

ע״י קלף הגשמי והנחה על היד והראש כו׳.

عل العملي الف قه ب ؛ وأما تحق لخ لبّس الحكمة )חכמה, Chochmah(، إ لة ت رحه هو مسأ ش كر«: ف ن »قدّس لي كل ب أ ي ش لًا، ف مث ف
. لخ راع والرأس، إ ن على الذ لي ي ف ع الت واسطة الرقّ المادي ووض يكون ب ف

لبّس ت ي ب اطن اه الب علق معن ن )תפילין, tefillin(. ويت لي ي ف ي الت ة ف وب تاح أحد المقاطع المكت ت كر«، وهو اف لة قول »قدّس لي كل ب ومن الأمث
راع والرأس. ن على الذ لي ي ف ع الت ي الرقّ المادي ووض عل ف الف ق ب ما يتحق ن ي חכמה، ب

8
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ולכן הוא בחי׳ ציון וחותם שנחקקים בה כל האורות עליונים בחי׳ חכמה שבקדש לי כל בכור כו׳ נמשך

ע״י הקיום בפו״מ ]בפועל ממש[.

، لخ كر«، إ ي »قدّس لي كل ب مستوى חכמה ف : ف وار العلوية ميع الأن يه ج قش ف ن ي تُ تم، الذ « والخ ا هو مستوى »صهيون هذ لك ف ولذ
. عل العملي الف ق ب لال التحق مدّ من خ ست يُ

، عل العملي ى الملكوت )מלכות, Malchus(، مستوى الف ، تُسمّ عل المادي لال الف لا من خ ل إ ز لك المقطع لا ين ي ذ ور العلوي من חכמה ف لأن الن
تم. ي الخ ر ف قش الأث ن ا، كما يُ وار العلي ميع الأن ها ج ي قش ف ن تم«. وتُ « و»الخ »صهيون

וזהו ענין מצות צריכות כוונה שהמצוה היא הקיום בפו״מ ]בפועל ממש[ והכוונה הוא בחי׳ האורות
43 עליונים הנמשכין כו׳ )וכשמקבלת כל האורות אזי היא בבחי׳ שמחה(

ة هي مستوى ي ، والن عل العملي الف ق ب ة هي التحق الوصي «: ف ة ي اج إلى الن ا هو معنى قولهم: »الوصايا )מצות, mitzvos( تحت وهذ
رح.( ي حالة ف ذٍ ف  دئ وار، تكون عن ميع الأن لقى ج ت دما ت . )وعن لخ ، إ مدّ ست ي تُ وار العلوية الت الأن

وار هي الأن ة ف ي ؛ أما الن تمي إلى الملكوت ي ين ، الذ عل المادي سها هي الف ف ة ن الوصي «: ف ة ي اج إلى الن ن »الوصايا تحت ائل إ دأ الق ح المب ا يوض وهذ
رح. ي حالة ف وار، تكون ف ه الأن ميع هذ لقى الملكوت ج ت دما ت نه عن ن أ ن القوسي ي ارة ب يف العب ها. وتض لي مدّ إ ست ي تُ ا الت العلي

אך כשיורדת לבי״ע )שהוא בבחי׳ רנה וזמירות בלילה רננא ברמשא כנ״ל( אזי נק׳ בת ציון שאז היא
44 יורדת ובוקעת המסך להתלבש בע׳ ]בשבעים[ שרים כדי להכניעם כענין ומלכותו בכל משלה.

ي حالة عل )עשיה, Asiyah( )وهي ف لق )בריאה, Beriah( والتكوين )יצירה, Yetzirah( والف ل إلى عوالم الخ ز ن دما ت ولكن عن
ز )מסך, ترق الحاج اك وتخ ذ ل آن ز ن ها ت «؛ لأن ة صهيون ن ذٍ »اب  دئ ى عن قدم(، تُسمّ ي المساء«، كما ت رنّم ف ي الليل، و»ت يد ف اش ن رنّم وأ ت

ميع«. ي قوله: »ويسود ملكوته على الج عهم، كما ف ض خ ن وتُ عي الأمراء السب لبّس ب ت masach( لت

لبّس ت ز وت از الحاج ت ي المساء«. وهي تج رنّم ف ي حالة »الت ذٍ ف  ئ ن «، وتكون حي ة صهيون ن ى »اب لى، تُسمّ ل الملكوت إلى العوالم السف ز ن دما ت عن
عهم، بحيث »يسود ملكوت ה׳ على ض خ ، لكي تُ ن عي وق الأمم السب ، ف الة بّ  اليد الق ق ، بحسب ت قف ي ت ة الت «، أي القوى الروحي ن عي ـ»الأمراء السب ب

ميع«. الج

45 שאז הוא בבחי׳ דבור הנפרד מהקול. והנה עיקר ירידתה הוא בזמן הגלות גלו לאדום שכינה עמהם46,

ي ذٍ ف  ئ ن ذ تكون حي ور الإلهي )שכינה, Shechinah( معهم«؛ إ وا إلى أدوم، والحض نُف ى: » ف من المن ي ز يكون ف ولها الأساسي ف ز أما ن
. صل عن الصوت ف حالة كلام من

ها ، بوصف ذٍ  ئ ن ور الإلهي معهم. وتكون الملكوت حي ى الحض يل إلى أدوم، مض ي إسرائ نُف ن  ى، كما يقول الحكماء: حي ف ي المن م يقع ف ولها الأعظ ز ن ن إ
.)Z'eir Anpin ,ر )ז״א / זעיר אנפין غّ ه المص ه، أي الوج ق من ث ب ن ي ت « الذ صلة عن »الصوت ف »كلام« ה׳، من
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القسم 5 · ¶9

ي ب ى والهيكل ووعد الن ف المن

ועי״כ ]ועל ידי כך[ נפשי אויתיך בלילה47 בגלות ומתרפקת על דודה48 כו׳.

ها…«. ب ي ة على حب كئ ى، و»مت ف ي المن ي الليل«، ف ليك ف اق إ ت سي أش ف ن ا، »ب هذ وب
ها. ب ي ة على حب كئ ي الليل«، مت ليك ف اق إ ت سي أش ف ن عيد: »ب ليك من ب اق الملكوت )מלכות, Malchus( إ ت ى، تش ف ي المن ف

49 לא היתה המלכות אבל בזמן בהמ״ק ]בית המקדש[ ותרב חכמת שלמה דקיימא סיהרא באשלמותא.

יורדת בעצמה לבי״ע לברר כו׳ רק הבירורין נעשו ע״י ישראל בקרבנות שהיה העשן כו׳. והקרבנות

היו אשה ריח ניחוח50 כו׳ ונעשה יחוד עליון באצילות.

سها إلى ف ن ي كماله«، لم تهبط الملكوت ب ن »وقف القمر ف مان )שלמה(«، حي ادت حكمة سلي من الهيكل المقدس، »وز ي ز لكن ف

ت ز ج أُن ؛ بل  لك ها، وما إلى ذ ي قّ ن عل )עשיה, Asiyah( لت لق )בריאה, Beriah( والتكوين )יצירה, Yetzirah( والف عوالم الخ
ا…«، ا، رائحةَ رض اريً نًا ن ا ن »قرب ي راب ت الق . وكان لك ، وما إلى ذ ان ها الدخ ي ي كان ف ، الت ن ي راب لال الق يل من خ واسطة إسرائ ات ب ي ق ن الت

.)Atzilus ,اق )אצילות ث ب ي عالم الان قت وحدة علوية ف تحق ف

ت مر، كان الق بّهت ب  ي شُ ، الت الملكوت ي كماله«: ف ن »القمر وقف ف «، يقول זהר )זהר( إ مان ادت حكمة سلي ن »ز من الهيكل المقدس، حي ي ز لكن ف
لى ها إ ان ع دخ ف ي ارت ، الت ن ي راب لال الق ة من خ ي ق ن يل الت ها؛ بل تولّى إسرائ ي قّ ن لى لت سها إلى العوالم السف ف ن طرة إلى الهبوط ب ذ لم تكن مض دئ . عن كاملة

. اق ث ب ي عالم الان ا«، وحدةً علوية ف ا، رائحةَ رض اريً نًا ن ا ، »قرب ن ي راب ت الق أعلى، وأحدث

וממילא היו מוכנעים וכפופים להקדושה כו׳. ותמיד היו מיחדים השכינה למעלה כו׳. ולכן לא נק׳ בת

ציון אלא בזמן הגלות.

وا . وكان لك [، وما إلى ذ ارج القداسة ها ]القوى الواقعة خ لي ادت إ ق ارج القداسة لها وان عت القوى الواقعة خ ض ، خ لك ة لذ يج ت ون
لا « إ ة صهيون ن ى »اب لك لا تُسمّ . ولذ لك استمرار، وما إلى ذ ي العلو ب ور الإلهي )שכינה, Shechinah( ف دون الحض يل[ يوحّ ]إسرائ

ى. ف من المن ي ز ف
ور الإلهي بمصدره دون الحض يل يوحّ ، وكان إسرائ ي اف هد إض ها من دون ج لي ادت إ ق ارج القداسة لها وان عت القوى الواقعة خ ض ، خ لك ة لذ يج ت ون

ى. ف ي المن لا ف « إ ة صهيون ن ى الملكوت »اب ا لا تُسمّ استمرار. ولهذ ي العلو ب ف

9
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וע״כ בא הנביא לנחם שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ לע״ל ]לעתיד לבוא[ תהי׳ ]תהיה[ רני ושמחי51 )ולא עוד אלא
52 שתתעלה בעילוי רב עד שתהיה בב׳ הבחינות יחד(.

ا حتى مً ي ا عظ اعً ف ع ارت ف رت ، بل ست حسب ا ف « )وليس هذ رحي نّي وافْ  آتي »غ من ال ي الز ، سيكون ف لك مع ذ يها: ف زّ ع ي لي ب اء الن لك ج ولذ
ا(. ن معً ويي ي المست تكون ف

ع إلى علوٍّ ف رت ن الملكوت ست ة أ ي ارة الاعتراض يف العب «. وتض رحي « و»اف نّي  لٌّ من »غ آتي ك من ال ي الز ، سيكون ف لك لًا: مع ذ ائ ي ق ب ي الن زّ لك يع لذ
ل. ي آن واحد: الصعود والاستمداد إلى الأسف ن ف ي ن ن الاث ي مع ب يم، حتى تج عظ

והענין כי הנה יש אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ גם בלא אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[. למעני למעני אעשה53

שהרי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ הוא בפסוד״ז ]בפסוקי דזמרה[ וק״ש ]וקריאת שמע[ כו׳ ויש המשכת המצות

קודם לכן כמו טלית כו׳.

ل )אתערותא ارة من الأسف ث ارة من الأعلى )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( حتى من دون است ث عل است الف اك ب ن هن والأمر أ
يح )פסוקי ي مقاطع التسب ل تكون ف ارة من الأسف ث الاست [«. ف لك عل ]ذ لي أف ، من أج لي דלתתא, isarusa dilesata(: »من أج

واسطة الوصايا يض ب ال الف ز ن ن إ ؛ كما أ لك علان الإيمان )שמע, Shema(، وما إلى ذ דזמרה, Pesukei deZimra( وقراءة إ

. لك اح الصلاة )טלית, tallis(، وما إلى ذ ، مثل وش لك ل ذ دأ قب )מצוות, mitzvos( يب

تي أ ، ي آن «. وحتى ال لك عل ذ لي أف ، من أج لي ل: »من أج ارة من الأسف ث سه من الأعلى من دون أي است ف ير ن ث ن يست ن ה׳ يستطيع أ والأساس هو أ
. علان الإيمان يح وقراءة إ ي مقاطع التسب ، ف ي الصلاة ل ف ارة من الأسف ث ل الاست ، قب اح الصلاة واسطة الوصايا، مثل ارتداء وش يض ب ال الف ز ن إ

54 רק שההפרש הוא שאינו יורד ונמשך מלמעלה אלא בבחי׳ חיצוניות. אבל בבחי׳ פנימיות באו לפניו.

לפניו היינו פנימית ברננה דייקא.

ي اطن عد الب ي الب اهري )חיצוניות, chitzoniyus(. أما ف عد الظ ي الب لا ف مدّ من الأعلى إ ست لك لا يهبط ولا يُ ن ذ رق هو أ لكن الف
ا. رنّم« تحديدً الت ؛ و»ب اطن ي الب عن ـ»تعالوا أمامه«؛ و»أمامه« )לפניו, lefanav( ت )פנימיות, pnimiyus(، ف

كلمة رنّم«: ف الت لال »تعالوا أمامه ب لَغ من خ ب يُ ي ف اطن عد الب . أما الب اهري عد الظ لا الب لغ إ ب ل لا ي ارة من الأسف ث ه است ز فّ ي لا تح لكن الاستمداد الذ
رنّم. الت لا ب عد إ ا الب لَغ هذ ب «(، ولا يُ اطن كلمة פנימ )penim، »الب lefanav )»أمامه«( ترتبط ب
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القسم 6 · ¶10–11

يَح شِ سكنى ה׳ ومَ

ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ הנני בא ושכנתי בתוכך55 ממש. והיינו בחי׳ נאם ה׳ בחי׳ דבור כענין שכינה מדברת
56 ,57 מתוך גרונו של משה.

ي ا هو مستوى »قول ה׳ )נאם, ne'um(«، أي مستوى الكلام، كما ف ا. وهذ «، حقًّ ي وسطك ا آتٍ وأسكن ف ن : »ها أ آتي من ال ي الز وف
رة موسى )משה(«. ج ور الإلهي )שכינה, Shechinah( يتكلم من حن قولهم: »الحض

تكلم ה׳ من ولها: »قول ה׳ )נאם, ne'um(«، وne'um هو الكلام: سي ق آية ب تهي ال ن . وت لك ي داخ ا ف «، حقًّ ي وسطك ل، يسكن ה׳ »ف ب ق ي المست ف
رة موسى. ج ، كما تكلمت שכינה من حن ل الإنسان داخ

60 ע״י שבא וכענין ונתתי מטר ארצכם58 כו׳. ונתתי עשב59 כו׳ שאומר כל אדם בק״ש ]בקריאת שמע[

לבחי׳ מס״נ ]מסירות נפש[ באחד ובכל מאדך61 הרי נעשה ודברי אשר שמתי בפיך62 כו׳.

لاوة שמע ي ت نسان ف ولها كل إ ي يق ا…«، وهما من الكلمات الت بً  كم…«، »وسأعطي عش ي قوله: »سأعطي مطر أرض وكما ف

«، يتحقق د »واحد« و»بكل قوتك فس )מסירות נפש, mesirus nefesh( عن الن ة ب حي ة التض ب لوغ مرت لال ب )Shema(. ومن خ

.»… مك ي ف علته ف ي ج قوله: »وكلامي الذ

لغ ب ن ي لاوة שמע. وحي ي ت سها ف ف ه الكلمات ن ا«، ويقول كل يهودي هذ بً  كم… وسأعطي عش مير ה׳ المتكلم: »سأعطي مطر أرض قال موسى بض
مه. ذ يتكلم كلام ה׳ من ف «؛ إ مك ي ف علته ف ي ج ق الوعد: »كلامي الذ «، يتحق د »واحد« و»بكل قوتك فس عن الن ة ب حي الإنسان التض

10

63 כו׳. הנני בא64 מלמעלה למטה מאתעדל״ע ועז״נ ]ועל זה נאמר[ האלהים יעננו בקול בקולו ש״מ ]של משה[

]מאתערותא דלעילא[ הנני אני בעצמי למעלה מעלה.

ارة من الأعلى ث ل، من است «: من الأعلى إلى الأسف ا آتٍ ن . »ها أ لخ «: بصوت موسى )משה(، إ ه ה׳ بصوت اب أج ا قيل: »ف وعن هذ
ي أعلى العلو. ، ف سي ف ن ا ب ن ا« )הנני, hineni(: أ ن )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(. »ها أ

ور ن الحض ال على أ ا مث سه، وهذ ف واسطة صوت موسى ن ن ה׳ تكلّم ب معنى »بصوت موسى«: أي إ « ب ه ה׳ بصوت اب أج لمود قول »ف ر الت سّ يف

بًا من لا ي استج عن « ت ـ»آتي «: ف ا آتٍ ن ارة »ها أ . ثم يحلّل الألتر رِبّي )אדמו״ר הזקן( عب ل الإنسان الإلهي )שכינה, Shechinah( يتكلم من داخ
سه، من أعلى العلو. ف ات ה׳ ن ي ذ عن ت ا« )הנני, hineni( ف ن ل؛ أما »ها أ ز من الأسف ي قه تحف ن يسب ل، من دون أ الأعلى إلى الأسف

11
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القسم 7 · ¶12

اح حانوكا « ومصب نسان نسان وإ »إ

65 דהיינו מפנימית עתיק שהיא פנימית א״א כו׳ שם יהי׳ ]יהיה[ ישכיל עבדי ירום ונשא וגבה מאד.

מעלת משיח כו׳.

ق )עתיק, Atik ]القديم[(، وهو ي ي )פנימיות, pnimiyus( لعت اطن عد الب ا«. أي من الب دً ع، ويسمو ج رف ع ويُ ف ، ويرت دي ح عب ج »ين
. لخ عة משיח )Moshiach(، إ اك تكون رف ؛ هن لخ ه الطويل )אריך אנפין, Arich Anpin(، إ ي للوج اطن عد الب الب

، وهو أعمق يق ي لعت اطن عد الب عته من الب ع رف ب ن ا« على משיח )Moshiach(. وت دً ع ويسمو ج رف ع ويُ ف ، ويرت دي ح عب ج اء »ين عي ش ق كلمات إ بَّ ط تُ
ه الطويل. ي للوج اطن عد الب نه الب اج )כתר, Keser(، كما أ ي الت مستوى ف

ועי״ז ולציון יאמר איש ואיש יולד בה66 איש סתם. אשה מזרעת תחלה67 יולדת זכר. ואיש המשכה

בוי״ו מאיש העליון כו׳.

ها أولًا، ولدت رت ذ ة ب ت المرأ رز ف ا أ ذ يد: »إ ي ق ير ت ل« من غ ها«. »رج ي لد ف ل وُ ل ورج : »وعن صهيون يقال: رج لك لال ذ ومن خ
. لخ ، إ ل العلوي [ וי״ו )vav( من الرج ر ]الحرف ة عب اض ف إ ل«، ف ا«. وأما »ورج كرً ذ

ل« ـ»رج ها أولًا«. ف رت ذ ة ب ت المرأ رز ف ا »أ ذ ا إ كرً ن الولد يكون ذ لمود أ ب تعليم الت ان ها« إلى ج ي لد ف ل وُ ل ورج آية »وعن صهيون يقال: رج رأ ال ق تُ
ي الأعلى. ل« العلوي ف ة من »الرج اض ف ل، وتدل على إ مدّ إلى أسف طّ يُ ها حرف الواو، وهو خ ي ف ل«، ف ، »ورج ة ي ان ، وأما الث ة الأولى مطلق

כי והוא יכוננה עליון דהיינו כי ונחה עליו רוח68 ה׳ כו׳. והריחו69 כו׳. חוטמא דפרדשקין כו׳.

)chotma ,ف )חוטמא ن …«، و»أ مّ عله يش ج : »وستحلّ عليه روح ה׳…«، و»وسيُ سسها«؛ أي سه سيؤ ف لأن »والعليّ ن
.»…)pardashkin ,الـ)פרדשקין

ة ي ش « خ مّ ل »يش عَ ج ح: »ستحلّ عليه روح ה׳«، وسيُ يَ ش مَ ي )אדמו״ר הזקן( ب ارة يربطها الألتر ريب سسها«، وهي عب سه سيؤ ف لك لأن »العليّ ن ذ
. « علوي ف ن وع الرائحة بصورة »أ لك موض عد ذ ة الواردة ب آرامي ارة ال ابع العب ت عرها. وت ה׳، أي يستش

ולפי שהוא יכוננה עליון לפיכך יהי׳ ]יהיה[ הכל בחינת איש. איש ואיש יולד כו׳. ולכן תהי׳ ]תהיה[ רנה

ושמחה אפי׳ ]אפילו[ בת ציון בחי׳ שנק׳ בת.

رح اء وف ن لك سيكون غ لد…«. ولذ ل وُ ل ورج ل«: »رج ي مستوى »الرج ء ف ي سيكون كل ش سسها«، ف سه سيؤ ف ن »العليّ ن ما أ وب
.» ة ن ى »اب سمّ ي يُ «، أي المستوى الذ ة صهيون ن [ »اب ي حتى ]ف

«، أي المستوى ة صهيون ن لك سيكون حتى لـ»اب ا من الأعلى. ولذ ل«، مستمدًّ ي مستوى »الرج ء ف ي سيكون كل ش سسها، ف سه يؤ ف ما دام العليّ ن
رح. اء وف ن «، غ ة ن ى »اب المسمّ

12
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איש מזריע תחלה יולדת בת נקבה )שבחינת בת שמקבלת מאתעדל״ע ]מאתערותא דלעילא[ תתעלה מאד

שתקבל מאתעדל״ע ]מאתערותא דלעילא[ העליונה כי והוא יכוננה עליון כו׳ כנ״ל.

ارة من الأعلى )אתערותא דלעילא, ث لقى من است ي يت «، الذ ة ن ن مستوى »الاب إ ثى«. )ف ن ا، »أ تً ن « ب ه أولًا، ولدت رتَ ذ ل ب رز الرج ف ا أ ذ »إ
كر ذُ ، كما  لخ سسها«، إ سه سيؤ ف ارة الأسمى من الأعلى؛ لأن »العليّ ن ث لقى من الاست ا، بحيث يت رً ي ع كث ف رت isarusa dileila(، سي

أعلاه.(
ل ب ق ي المست ارة من الأعلى؛ وف ث لقى من است ي يت « هي المستوى الذ ة ن ا. و»الاب تً ن ه أولًا، كان المولود ب رتَ ذ ل ب رز الرج ف ا أ ذ لمود: إ يتواصل تعليم الت

سسها«. سه سيؤ ف ارة من الأعلى، لأن »العليّ ن ث لقى من أسمى است يم، حتى يت ع إلى علوّ عظ ف رت سي

וע״כ תהי׳ ]תהיה[ רני ושמחי ביחד שהן בחי׳ העלאה והמשכה בבחי׳ א׳ שגם בבחי׳ שמחה היא

ההמשכה שמלמעלה תהי׳ ]תהיה[ רנה כו׳(.

ا حتى رً اء حاض ن ذ سيكون الغ ي مستوى واحد؛ إ ل، ف ة إلى أسف اض اء والإف ق ويا الارت ا، وهما مست « معً ي تهج نّي واب لك سيكون »ر ولذ
). لخ ة من الأعلى، إ اض ف ي هو إ رح، الذ ي مستوى الف ف

ة من الأعلى، سيكون اض رح، أي الإف ي الف ا. وحتى ف ئًا واحدً  ي ان ش ل سيكون ة إلى أسف اض اء والإف ق الارت ا: ف « معً ي تهج « و»اب نّي تي »ر أ لك سي ولذ
اء. ن اك غ هن

וזהו ענין נ״ח שמצותה על פתח הבית מבחוץ70 ברה״ר ]ברשות הרבים[. כי הפתח הוא פתחו לי שערי

צדק71 וצדקתך ירננו72 ומחוץ לפתח הוא בי״ע73 והדליקו נרות בחצרות קדשך כו׳.

ي ، ف ارج ، من الخ يت ل الب د مدخ ع عن ن يوض يه أ ة )מצוה, mitzvah( ف ن الوصي ذ إ اح חנוכה )Chanukah(، إ ن مصب أ ا هو ش وهذ
،)Beriah ,لق )בריאה ل عوالم الخ ارج المدخ «، وخ عدلك نّمون ب ر واب العدل« و»يت ب تحوا لي أ ل هو »اف المدخ ال العام. ف المج

.»… ي ساحات قدسك يح ف عل )עשיה, Asiyah(: »وأوقدوا مصاب والتكوين )יצירה, Yetzirah(، والف
ة الملكوت )מלכות, ل هو صف المدخ . ف ارج يت من الخ ل الب د مدخ ع عن نه يوض ي يقول الحكماء إ اح חנוכה، الذ سها مصب ف كرة ن ر الف سّ ف وت

ي ساحات يح ف وكا: »وأوقدوا مصاب كر لحان ي صلاة الش لى، كما ف ه العوالم السف ارج واب العدل« )צדק, Tzedek(، وخ ب Malchus(، »أ

.» قدسك

ואפי׳ ]ואפילו[ ברה״ר ]ברשות הרבים[ כו׳. ושם ממשיכין הנ״ח שהוא ענין יחוד אור ושמן ופתילה74 וגוונין

שבאור פנימיים ומקיפים כו׳ הכל ממשיכים גם למטה מטה והיינו בחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ בלבד:

ة ي اطن ور الب لوان الن يل، وأ ت يت والف وء والز ن اتحاد الض أ نّوكا، وهو ش اح ح زِلون مصب  ن اك يُ . وهن لخ ال العام، إ ي المج وحتى ف
ارة من الأعلى وحدها. ث ا هو مستوى الاست . وهذ ات ل حتى إلى أدنى الدرج زَ ن لك يُ كل ذ ؛ ف لخ ، إ والمحيطة

، حتى إلى ة والمحيطة ي اطن لوان اللهب الب ا، ومعها أ له معً ي ت يته وف وره وز لون ن ز ن ع. ويُ ال العام، وهو أدنى المواض ي المج اح حتى ف اء المصب ض يُ
ل. ة من الأسف ق ارة ساب ث ارة من الأعلى وحدها، من دون است ث ا است ؛ وهذ ات أدنى الدرج
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ي العمل الروحي ف

ه. عد عن الب عور ب أ من الش ش ي ين وق الذ الش اد، أي ب ش الإن ن يديه ب ي وره إلى العالم؛ وامثل ب ل ن ز ن تُ ها، ف ت يّ ن علًا وب أداء الوصايا ف رح، ب ف دم ה׳ ب اخ
مه. سها من ف ف طق كلمات ה׳ ن ن «، ت د »واحد« و»بكل قوتك ي قراءة שמע )Shema(، عن فس ف الن ة ب حي لغ الإنسان التض ب ن ي وحي

اش ق لة للن سئ أ

ا؟1.  رح معً اد والف ش وس الإن ف ما للن ن ي اد، ب ش لا الإن كة إ ا ليس للملائ لماذ
اد؟2.  ش الإن لا ب « إ ن يدي الملك ي ء »ب ي ا لا يكون المج ور ה׳، ولماذ ال ن ز ن رح إ عد عن ف ة عن الب ئ اش ة الن لف المحب ت مَ تخ ب
تها؟3.  يّ ة ون عل الوصي لك عن ف ا ذ ا يعلّمن ل، وماذ ز ن ن ت « حي ة صهيون ن اق و»اب ث ب ي عالم الان « ف ى الملكوت »صهيون ا تُسمّ لماذ
ز العام؟4.  ي الحيّ ارج ف ي الخ اء ف ض وكا، المُ اح حان لك مصب بّر عن ذ ا«، وكيف يع ل »معً ب ق ي المست ان ف رح سيكون اد والف ش ن الإن ما معنى أ
؟5.  م الإنسان طق من ف ن عل كلمات ה׳ ت ن تج فس أ الن ة ب حي راءة שמע مع التض كيف يمكن لق
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ع المصادر والمراج

حواشٍ
رة 2 ق الف

رة 3 ق الف

ביאור ענין רני ושמחי
ي الأوسط )אדמו״ר האמצעי(، ها الرب ن رح، دوّ ا الش ة لهذ وب ة مكت ر نسخ ش ن تُ
رى لد 1؛ وهي رواية أخ ي ספר המאמרים )ספר המאמרים( 5566، المج ف

سه. ف عليم ن للت
ة كيهوت ملاحظ

הנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ו ח״א.

1

ي تهج نّي واب  : »غ دين إلى صهيون ن العائ ي ي ف ا المن بً اط كريا )זכריה(، مخ ي ز ب الن
، يقول اسم ה׳ )הוי' / שם ي وسطك ا آتي وأسكن ف ن ها أ ، ف ة صهيون ن يا اب
: اق . )السي آية كلمةً كلمة سير ال ف ا الت رح هذ הוי'، Havayah(«. ويش

)Steinsaltz Tanakh

זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ציון לשון זכר ול׳ נקבה

ظ « لف ن »صهيون ائل إ عليم، الق ا الت تبس تسيمح تسيدك )הצמח צדק( هذ يق
ي ن من אור התורה )אור התורה( له، ف عي ي موض ، ف نث ظ مؤ ر ولف كّ مذ

דברים.
ة كيهوت ملاحظ

מובא באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳קפא וע׳ ב׳רפג.

3

יסוד דנוק׳
هر ارة »الصديق يز ة Yahel Or لعب اقش ارئ إلى من ة الق تحيل الملاحظ

ا. وكف ي أساس ن حث ف يد من الب « لمز لة خ كالن
ة كيهوت ملاحظ

ראה יהל אור ע״פ צדיק כתמר ע׳ שלה.

4

רשפי אש
، ها، لأن الحب قوي كالموت ب ي اتم على قلب حب ع كخ وضَ ن تُ تطلب العروس أ
ارة ه العب ي )אדמו״ר הזקן( هذ عير الألتر ريب ار«؛ ويست ات ن اته »ومض وومض
دة )גבורות، ز قوى الش ي يميّ ا الذ ع صعودً دف قد المن وق المت للدلالة على الش

)Steinsaltz Tanakh : اق Gevuros( لدى الأم )אימא، Imma(. )السي

שיר השירים ח׳:ו׳ Song of Songs 8:6

ה שָׁ ה קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ ךָ כִּי־עַ ל־זְרוֹעֶ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ נִי כַחוֹתָ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ כִשְׁ

Set me as a seal upon thy heart, As a seal upon thine arm;
For love is strong as death, Jealousy is cruel as the grave; The

.flashes thereof are flashes of fire, A very flame of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

אם הבנים שמחה

رحة ا ف مًّ ها لتكون »أ ت ي ي ب ة العاقر ف سكن المرأ ي يُ مور ה׳ الذ يمدح المز
ة هج لك على ب ي ذ ق الألتر ريب بّ ي »الأم«، يط عن ن אימא ت ما أ أولادها«؛ وب ب
Steinsaltz : اق ات )חסדים، Chasadim( لدى אימא. )السي الإحسان

)Tanakh

תהילים קי״ג:ט׳ Psalms 113:9

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ נִים שְׂ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ קֶ י עֲ יבִ מוֹשִׁ

Who maketh the barren woman to dwell in her house As a
.joyful mother of children. Hallelujah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

המלאכים . . כל בעלי השיר יוצאין בשיר

كة من وس والملائ ف اء للن ق ن كل ارت سه: إ ف اك القول ن ي هن رح الألتر ريب يش
لي إلى عالم عدن مستوى إلى مستوى أعلى، كالصعود من عالم عدن السف
تحلّل ن ت رة أ ذ ي للب غ ب ن . وكما ي مة ائ ات الق بطال الذ إ نّم، أي ب ر الت ، يكون ب العلوي
ق لكي دراكه الساب اً عن إ لّى أول ن يتخ ي للمرء أ غ ب ن ، ي ت ب ن ن ت ل أ ي الأرض قب ف

م. دراك أعظ ي إلى إ ق يرت
ة كيهوت ملاحظ

שבת רפ״ה. ראה לעיל ז, ג. לקמן קיג, ג. וראה סה״ש תש״ג ע׳ קיא.

7

כל בעלי השיר יוצאין בשיר
ق )שיר، لبس سلسلة عن ي ت ات الت وان ن الحي أ اه )משנה، משנה( ب ن ي المش قض ت
عاليم رأ الت ق ت )שבת، Shabbos(؛ وت ها يوم السب رج ب ن تخ وز لها أ shir( يج

ن اء«، بحيث إ ن معنى »الغ دية )חסידות، Chassidus( كلمة שיר ب الحسي
اء. ن الغ « عن حدودهم ب ون رج اء »يخ ن أصحاب الغ
משנה שבת ה׳:א׳ Mishnah Shabbat 5:1

ם, טָ חֲ ה בַ נָאקָ ר, וְ סָ אַפְ ל בְּ גָּמָ ינָהּ יוֹצְאָה. יוֹצֵא הַ ה אֵ מָּ ה יוֹצְאָה וּבַ מָ הֵ ה בְּ מֶּ בַּ
יר שֵּׁ ים בַּ אִ יר יוֹצְ שֵּׁ י הַ לֵ עֲ כָל בַּ יר, וְ שֵׁ יָא, וְסוּס בְּ בְּ מְ רֻ פְ יס בִּ קִ דְּ בְ לֻ וְ

ן: קוֹמָ מְ ין בִּ לִ ן וְטוֹבְ יהֶ לֵ זִּין עֲ יר, וּמַ שֵּׁ כִים בַּ שָׁ נִמְ וְ
Wherewith may [a man let] an animal go out? and wherewith
may [he] not [let] it go out? The camel [he] may [let] go out
with its halter, the she camel with a nose-ring; the Lybian ass
with bridle and bit; the horse with its collar; all [animals]
that wear a collar may go out therewith, and be led thereby;
[in case it, the collar, becomes unclean] it must be rinsed,

and dipped in its place [without taking it off.]
Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna

(Public Domain)

8

יוצאין מן הכלי
تهم ون من أوعي رج كة يخ الملائ ون من الوعاء«: ف رج اك معنى »يخ رح هن ش ويُ

. ة ب ي ة عج ذّ ل دراكهم ה׳ ب ة عن إ ئ اش رهم، الن ثّ أ دة ت لش
ة كيهوت ملاحظ

ראה לקמן קיג, ג.

9

د ارغ عن كلام ف نه يتكلم ب ادع: إ ر مخ ائ مور المريض عن ز يقول كاتب المز
. رين ه إلى الآخ رج ويتكلم« ب ه، ثم »يخ لب ي ق ر ف مع الش ، ويج راش المريض ف
ة اغ لا صي ( إ ادي لمان من لي يور ز ن ام ش عير אדמו״ר הזקן )الحاخ ولا يست
ه ، ثم يتحدث عن م الصمت أمام الملك ز ي يلت ة الذ ي ل الحاش ، ليصف رج ارة العب

)Steinsaltz Tanakh : اق ه. )السي روج عد خ ب
תהילים מ״א:ז׳ Psalms 41:7

ר: בֵּ ן לוֹ יֵצֵא לַחוּץ יְדַ ץ־אָוֶ בׇּ בּוֹ יִקְ ר לִ בֵּ וְא יְדַ אוֹת שָׁ רְ ם־בָּא לִ אִ וְ
And if one come to see me, he speaketh falsehood; His heart
gathereth iniquity to itself; when he goeth abroad, he

.speaketh of it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10
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אהבה בתענוגים
ن على ي ق اء العاش ن «: ث اهج ات المب ة ذ ها المحب يت ، أ ك هج ب ملك وما أ »ما أج
ي يصدح ، الذ ة وع الأول من المحب ارة الن ي العب ؛ وتسمّ ي اكتملت ة الت المحب

)Steinsaltz Tanakh : اق . )السي ة هج الب ب
שיר השירים ז׳:ז׳ Song of Songs 7:7

נוּגִים: עֲ תַּ ה בַּ בָ תְּ אַהֲ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
. !How fair and how pleasant art thou, O love, for delights
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

יומם דאזיל עם כולהו יומין
.Zohar III, 102a إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش

זח״ג קב, א Zohar III, 102a
ة كيهوت ملاحظ

ע״ח שכ״ה דרוש ב׳. פע״ח שער חה״ס פ״א. שערי מאמרי רשב״י פ׳ יתרו
תרומה ואמור. וראה זח״ג קב, א. קצא, ב.

12

יומם דאזיל עם כולהו יומין
ى سمّ ن الإحسان )חסד, Chesed( يُ اب עץ חיים )עץ חיים( أ رح كت يش
لق يام الخ ميع الأيام«، أي أ ا[ لأنه »يسير مع ج هارً : ن »יומם )yomam(« ]أي

Z'eir ,ر )ז״א / זעיר אנפין غّ ه المص ات الست للوج ، وهي الصف ة الست
اعر. ميع المش مل ج ة تش ن المحب لك أ ن ذ يّ ب ا ي Anpin(؛ وهن

עץ חיים כ״ה:ב׳ Sefer Etz Chaim 25:2

13

יומם דאזיל עם כולהו יומין

ي اليوم الأول من ن على المرء ف اب פרי עץ חיים )פרי עץ חיים( أ يعلّم كت
ى سمّ ي يُ ، الذ ول الإحسان ر دخ ن يستحض عيد العرش )סוכות, Sukkos( أ
كورة عة المذ يام عيد العرش السب أ ارة ب ا يربط العب ميع الأيام«؛ وهذ »يوم ج

. ة الي ملة الت ي الج ف
פרי עץ חיים, שער חג Pri Etz Chaim, Gate of Sukkot 1:9

הסוכות א׳:ט׳

… אח״כ ביום הראשון של סוכות, נכנס בחי׳ חסד שבחסד, לכן אז אנו
עושין י״ט, כי אז נכנס החסד הגדול שבכולן, כי הוא נקרא יומא, כי
הוא יומא דאזיל עם כולהו יומין, והרי נשלמו לכנוס בה כל החסדים

הפנימים:
Pri Etz Chaim (Public Domain)

14

יומם דאזיל עם כולהו יומין

ي ر ف تش هو ين ميع الأيام: ف ى الإحسان »יומם« لأنه يسير مع ج سمّ ا يُ هن
ها أن ه، ولا يمكن مس )ספירות, Sefiros( الواقعة دون ة الخ ق ث ب ات المن الصف

واسطته. لا ب ور من الأعلى إ لقى الن ت ت
שער מאמרי Sha'ar Ma'amarei Rashbi, Parashat Yitro 1

רשב"י, פרשת יתרו א׳

… בו מציאות אחד אשר על שמו נקרא יומם ונתבאר בפרשת אמור
שהוא משום דאזיל עם כולהו יומין. פירוש כי הוא מתפשט בכל שאר
החמשה ספירות אשר למטה ממנו כי הם אינם יכולים לקבל הארה
עליונה אם לא באמצעות החסד הזה הנמשך ואזיל בכולהו. ונמצא כי
הם שית חסדים שהם שית יריען הנז׳. אבל הראשונה מכולן כולה חסד
ואינה נכנסת במספר עמהם אבל החמשה ספירות אחרות יש בהם
מציאות החסד ואינן חסד גמור אלא שבתוכן מתלבשין חמש יריען

דחסד כנז׳. וזמ״ש אינון שית יריען אינון חמש לגו. פירוש כי לגו …
Shaar Maamarei Rashbi (Public Domain)

15

יומם דאזיל עם כולהו יומין

ي ر ف تش ميع الأيام، لأنه ين مل ج ي يش ى الإحسان »יומם«، أي اليوم الذ سمّ يُ
واسطته. لا ب يض إ ور والف لقى الن ت ي لا ت ه، والت مس الواقعة دون ات الخ الصف

שער Sha'ar Ma'amarei Rashbi, Parashat Terumah 1
מאמרי רשב"י, פרשת תרומה א׳

בדף קכ״ז ע״א וז״ל ובגין כך את סמך איהו סתים בכל סטרוי בגונא דא
את ם סתימא מה בין האי להאי כו׳ כבר הודעתיך כי כמו שלמטה הם
לאה ורחל כן כנגדם למעלה הם בינה ותבונה בינה כנגד לאה ותבונה
כנגד רחל והנה אות ס׳ היא בבינה. שהיא יותר סתומה ונעלמת אבל ם
סתומא היא בתבונה שאינה כל כך סתומה לפי שהיא יורדת למטה
ומתלבשת תוך ז״א כנודע והיא נעשית בבחינת מ״ם סתומה מרובעת

דרביעא על בנין. וזו התבונה היא הנקראת אם הבנים:
Shaar Maamarei Rashbi (Public Domain)

16

יומם דאזיל עם כולהו יומין
حسانه« إ هار )יומם، yomam( يأمر ה׳ ب الن وهار )זהר، Zohar( »ب ر الز سّ يف
لك ميع الأيام؛ ولذ يه ج درج ف ن راهيم )אברהם(، أي يوم ت ب ة إ ها صف ن على أ

.)yom( لا יום ،)yomam( ي יומם مّ سُ
ספר הזהר, בלק ו׳:קכ״ב-קל״א Zohar, Balak 6:122–131

but day, that is Abraham (kesed) went before them by day,
while the Bride went before them by night, as it is written,
“and by night in a pillar of fire to give light to them”-each one
at the fitting time. And as for you, Companions, may night
and day ever be before you.’ They kissed and blessed him as

.before and went their way
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

17

עננא דאהרן

ق ، ويطاب ن عيد العرش أ ي ش اب זהר )זהר( ف ا المقطع من كت تبس هذ يق
حسانه«: إ هار يأمر ה׳ ب ي الن ي قوله: »ف «، كما ف ة هارون »יומם« مع »سحاب

رى. مس سحب أخ ذ معها خ أخ ة واحدة ت ها سحاب ن إ
שער מאמרי Sha'ar Ma'amarei Rashbi, Parashat Emor

רשב"י, פרשת אמור

… ענן ה׳ עליהם יומם וכתיב ובעמוד ענן אתה הולך לפניה׳ יומם דא
הוא עננא דאהרן דאקרי יומם דכתיב יומם יצוה ה׳ חסדו עננא חד
ונטיל עמי׳ חמש אחרנין ואינון שית ועננא אחרא דכתיב ובעמוד אש
ליל׳ דא נהרא להו לישרא׳ מנהירו דאינון שית עכ״ל. דבר זה נתבא׳
בפ׳ יתרו דס״ח ע״ב ובפ׳ תרומה בדקל״ט ע״ב. והענין הוא כי אין
הבינה עלאה מתלבשת ומתפשטת תוך ז״א אם לא על ידי שתתלבש
תחילה בחסד שבה אשר הוא השורש אל כו החסדים ולכן חסד הזה

נקרא יומם דכליל כולהו שית יומין כי …
Shaar Maamarei Rashbi (Public Domain)

18

עננא דאהרן
ا، عً ت سب ، وكان اق هارون استحق اءت ب د ج ن سحب المج اب זהר أ ايعلّم كت ها؛ وهكذ رى ب ها، تربط السحب الست الأخ ي مقدمت ة هارون ف ت سحاب وكان

ع. هي سب لك ف ، ومع ذ ة واحدة تكون سحاب
ספר הזהר, אמור מ׳:רנ״ב-מ״ב:ר״ס Zohar, Emor 40:252–42:260

19

ענן א׳ בזכות אהרן
ر ئ : الب ادة ة ق لاث ل ث ض ف يل ب ات وصلت إلى إسرائ لاث هب ن ث لمود أ ليعلّم الت ض ف نّ ب ل هارون )אהרן(، والم ض ف ل مريم )מרים(، وعمود السحاب ب ض ف ب

20
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رة 4 ق الف

رة 6 ق الف
موسى )משה(.

תענית ט׳ א:ט׳ Taanit 9a:9
דוּ מְ ים עָ ים טוֹבִ נָסִ רְ ה פַּ לֹשָׁ ר: שְׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ י, רַ יבִ יתִ מֵ
ל נוּ עַ נוֹת טוֹבוֹת נִיתְּ תָּ לֹשׁ מַ יָם. וְשָׁ רְ רֹן וּמִ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ן:  לּוּ הֵ ל, אֵ אֵ רָ יִשְׂ לְ
זְכוּת נָן — בִּ מּוּד עָ יָם, עַ רְ זְכוּת מִ ר — בִּ אֵ ן. בְּ נָן, וּמָ עָ ר, וְ אֵ ן: בְּ לּוּ הֵ אֵ ם, וְ יָדָ
ת מׇ תָּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ אֵ בְּ לֵּק הַ תַּ יָם — נִסְ רְ ה מִ תָ ה. מֵ מֹשֶׁ זְכוּת  ן — בִּ רֹן, מָ  אַהֲ
ן. נֵיהֶ זְכוּת שְׁ ה בִּ זְרָ חָ ה״, וְ דָ עֵ יִם לָ יָה מַ יהּ: ״וְלֹא הָ רֵ תְ יב בָּ יָם״, וּכְתִ רְ ם מִ שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

נכספה וגם כלתה נפשי
، إلى ساحات اسم ה׳ )הוי' / توق ، بل ت سي ف اق ن ت اء قورح )קרח(: »تش ن ب أ
ا على هذ هد ب ستش «. يُ ي ولحمي لـה׳ الحيّ لب رنّم ق שם הוי', Havayah(؛ ويت

)Steinsaltz Tanakh : اق بُعد. )السي مو من ال ي ين الحب الذ
תהילים פ״ד:ג׳ Psalms 84:3

י: ל־חָ ל אֵ נְּנוּ אֶ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ לְ גַם־כָּ פָה וְ נִכְסְ
My soul yearneth, yea, even pineth for the courts of the
.L-RD; my heart and my flesh sing for joy unto the living G-d

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים פד, ג.

21

ונפשי אויתיך בלילה

سي ف ن ليك ب توق إ : »أ ي ب اء )ישעיהו(، يقول الن عي ش ي إ ل ف ب ق يد المست ش ي ن ف
ي )אדמו״ר دد الألتر رب «. ويش لي ي داخ ي ف روحي الت ك ب ي الليل؛ وأطلب ف
ه. ب عن ائ لا إلى ما هو غ اق المرء إ ت ذ لا يش ي الليل«، إ ارة »ف הזקן( على عب

)Steinsaltz Tanakh : اق )السي
ישעיהו כ״ו:ט׳ Isaiah 26:9

ץ אָרֶ יךָ לָ טֶ פָּ שְׁ ר מִ שֶׁ י כַּאֲ ךָּ כִּ רֶ חֲ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
ל: בֵ י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  מְ ק לָ דֶ צֶ

With my soul have I desired Thee in the night; Yea, with my
spirit within me have I sought Thee earnestly; For when Thy
judgments are in the earth, The inhabitants of the world

.learn righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ישעי׳ כו, ט.
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וצדקתך ירננו
، يرك رة خ كر كث ذ ون ب يض دمون ה׳ »يف ين يخ ي مديح داود )דוד(: الذ ف
رد نه مج كر« على أ ي )אדמו״ר הזקן( »الذ هم الألتر رب «. ويف ك رّ ب مون ب رن ويت
نه الملكوت )מלכות, « )צדק, Tzedek( على أ رّ ير ה׳، و»الب ة من خ ومض

)Steinsaltz Tanakh : اق Malchus(. )السي

תהילים קמ״ה:ז׳ Psalms 145:7

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall

.sing of Thy righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קמה, ז.

23

ובזה יובן ענין רננא ברמשא מדת לילה

ي ي المساء« ف اء ف ن رح لـ»الغ ا الش تبس تسيمح تسيدك )הצמח צדק( هذ يق
اء. ي ب ار الأن אור התורה عن أسف

ة كيهوت ملاحظ
מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳כה.

24

אלקים אל דמי לך
يل: »يا ה׳، لا د إسرائ ما يدبّر الأعداء المكائد ض ن ي ع آساف )אסף( ب رّ يتض
ة ه الكلمات عن الصرخ بّر هذ ع ا ت «. وهن ، ولا تهدأ ، ولا تسكت م الصمت ز لت ت
دة عن مصدرها. عي ن تكون ب مة للملكوت )מלכות, Malchus( حي الدائ

)Steinsaltz Tanakh : اق )السي
תהילים פ״ג:ב׳ Psalms 83:2

ל: קֹט אֵ  שְׁ שׁ וְאַל־תִּ רַ חֱ י־לָךְ אַל־תֶּ מִ ים אַל־דֳּ לֹקִ אֱ
O G-d, keep not Thou silence; Hold not Thy peace, and be

.not still, O G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים פג, ב. באוה״ת נ״ך שם מוסיף: ”עיין זח״ב תרומה דק״מ ע״א, ור״פ

תצוה קע״ט ב׳”.

25

אלקים אל דמי לך אל תחרש ואל תשקוט
ادي ولا ائم على الدوام، ين نه ق أ وهار )זהר( العدل )צדק, Tzedek( ب يصف الز
بس تُ ؛ وأور هاتوراه )אור התורה(، كما اق آية ه ال هذ هد ب ا، ويستش دً ب يستريح أ

ا المقطع. ا إلى هذ ، يحيل هن ة كيهوت ي ي حاش ف
ספר הזהר, תרומה כ״ה:רנ״א- Zohar, Terumah 25:251–26:261

כ״ו:רס״א
Moreover, when it says “Righteousness calleth to his foot”,
the question is: Who calleth whom? The answer is that
“Righteousness” calls to the resplendent mirror, which is
ever bright and refulgent, as it is written: “Keep not thou si‐
lence, O G-d; hold not thy peace, and be not still, O G-d”
(Psa. LXXXIII, I). Now the Holy One has let His light shine
upon us on our way for the sake of my son Eleazar, who
called down the supernal light upon us, and it has not waned.

… Happy is
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

26

נתן זמירות בלילה
: ون ولا يسألون ن يصرخ لومي ن المظ يوب )איוב( أ ليهو )אליהוא( أ ر إ ب يخ
ي الليل؟«. وقد ي )זמירות, zemiros( ف ان ي يمنح الأغ ، الذ عي ين ה׳ صان ذ أد מו״ר הזקן معنى»أ «؛ ويأخ ليمات ق « أو »ت ي ان ي זמירות »أغ عن ت
ولها، أي »الليل«. ز ي ن ة الملكوت )מלכות( ف ي ن غ قه على أ بّ «، ويط ي ان »الأغ

)Steinsaltz Tanakh : اق )السي
איוב ל״ה:י׳ Job 35:10

יְלָה: לָּ רוֹת בַּ ן זְמִ נֹתֵ י  עֹשָׂ לוֹהַּ  יֵּה אֱ ר אַ וְלֹא־אָמַ
But none saith: ‘Where is G-d my Maker, Who giveth songs

;in the night
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
איוב לה, י.

27

מתרפקת על דודה
ها؟«: ب ي ة على حب كئ ، مت رية ه الصاعدة من الب : »من هذ رون اظ يسأل الن
بّر عن توق الملكوت )מלכות( إلى أن ها يع ب ي صعود العروس نحو حب ف

28
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)Steinsaltz Tanakh : اق ي الأعلى. )السي ب ف ستوعَ تُ
שיר השירים ח׳:ה׳ Song of Songs 8:5

ה מָּ יךָ שָׁ תִּ רְ פּוּחַ עוֹרַ תַּ ת הַ חַ הּ תַּ ל־דּוֹדָ ת עַ קֶ פֶּ רַ תְ ר מִ בָּ דְ מִּ ן־הַ עֹלָה מִ זֹאת  י  מִ
ךָ: תְ דַ לָה יְלָ בְּ ה חִ מָּ ךָ שָׁ מֶּ ךָ אִ תְ לַ בְּ חִ

Who is this that cometh up from the wilderness, Leaning
upon her beloved? Under the apple-tree I awakened thee;
There thy mother was in travail with thee; There was she in

.travail and brought thee forth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ולכן עבודת המלאכים

كة دمة الملائ ب كون خ سير سب ف ي معرض ت ا المقطع ف تبس אור התורה هذ يق
. اءً ن غ

ة كيهوت ملاحظ
מובא באוה״ת פ׳ בראשית כרך ג תקנו, ב. ובלקו״ת לג״פ לב, א. ומסיים שם
שמזה מובן דלגבי המלאכים תופס העולם איזה מקום והיינו לפי ששרש
המלאכים הוא מבחי׳ מל׳ בלבד אשר משם שרש המקום והזמן. וראה גם

בד״ה חייב אדם לברך תרל״ח פרק יא — סה״מ תרל״ח ע׳ קטו.

29

דבריאה — ומל׳ דיצירה
ة אור «، تُكمل نسخ لخ ، إ ي عالم التكوين د »والملكوت ف ا عن حيث يتوقف نصن

.» لخ كة عالم التكوين وأصلهم، إ : »…هو مصدر ملائ ارة התורה العب
ة كيهوت ملاحظ

באוה״ת שם ובתרל״ח נוסף ”הוא מקור ושורש המלאכים דיצירה כו׳”.
]בתרל״ח — כנ״ל[.

30

נעשה אדם בצלמנו

الصورة ا«: ف هن ب ا، كش ن ع الإنسان على صورت صن لق يقول ה׳: »لن روة الخ ي ذ ف
وس على ف لك تحتوي الن ، ولذ لات كي ميع التش مل ج ها تش لق الإنسان علي خُ ي  الت

)Steinsaltz Tanakh : اق كل مستوى. )السي
בראשית א׳:כ״ו Genesis 1:26

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ נוּ כִּדְ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ שֶׂ ים נַעֲ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ רֹמֵשׂ עַ  מֶשׂ הָ רֶ ל־הָ כׇ ץ וּבְ אָרֶ ל־הָ כׇ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

And G-d said: ‘Let us make man in our image, after our like‐
ness; and let them have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all
the earth, and over every creeping thing that creepeth upon

’.the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

מכל — או״א זו״נ
) وي ث ب الأن ان ر والج غّ ه المص ة אור התורה من الكلمة זו״נ )الوج لو نسخ تخ

ا. هن
ة كيهوت ملاحظ

באוה״ת שם ליתא תי׳ זו״נ.

32

כל ארחות ה׳

ين ل اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah( إحسان وحقّ للذ ميع سب »ج
رها ب عب ذَ  ج ي يُ ل الـ613 الت ها السب ن ل« على أ هم »السب ف ون عهده«: وتُ ظ يحف
: اق ر )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(. )السي غّ ه المص اسم הוי' إلى الوج

)Steinsaltz Tanakh

תהילים כ״ה:י׳ Psalms 25:10
יו: דֹתָ  עֵ יתוֹ וְ רִ י בְ רֵ נֹצְ  ת לְ מֶ אֱ ד וֶ סֶ חוֹת ה׳ חֶ רְ ל־אׇ כׇּ

All the paths of the L-RD are mercy and truth Unto such as
.keep His covenant and His testimonies

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים כה, י.

33

עבדו את ה׳ בשמחה
ا، ء إلى الهيكل؛ أما هن ي ه دعوة إلى المج مور، هذ ي المز رح«: ف ف دموا ה׳ ب »اخ
وس. ف دمة الن لال خ ل من خ ال اسم הוי' من الأعلى إلى الأسف ز ن رح هو إ الف ف

)Steinsaltz Tanakh : اق )السي
תהילים ק׳:ב׳ Psalms 100:2

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence

.with singing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים ק, ב.

34

בבחי׳ רננה ברמשא
ي المساء«. اء ف ن صوص »الغ ة إلى אור התורה عن חיי שרה بخ ي تحيل الحاش
ما ن ي ، ب اق ث ب لا ملكوت عالم الان لغ الصعود إ ب ا المقطع، حيث لا ي ارن هذ ق كما ت
ي ـאור התורה، Maamarei Razal، p. 50، الذ ات ה׳، ب يل من ذ ز ن تي الت أ ي
لى ور الإلهي يمتد إ ن الحض ائل إ عليم الق ي الت رحه على مستوى أعلى، كما ف يش

. أعلى العلوّ
ة كيهوت ملاحظ

ע׳ באוה״ת פ׳ חיי שרה כרך א קכד, ב. וראה באוה״ת מארז״ל ע׳ נ דכאן
נתבאר שההעלאה היא מגעת עד מ׳ דאצילות אבל ההמשכה היא מעצמות,
ושם נתבאר בבחי׳ עליונה יותר והוא ע״ד שנת׳ דבחי׳ שכינה שייך עד רום

המעלות, ע״ש בארוכה.

35

וצדקתך ירננו

« )צדק, Tzedek(، وهو الملكوت رّ لا »الب يد إ ش لغ الن ب «: لا ي ك رَّ دون ب ش ن »يُ
.)Malchus ,מלכות(

תהילים קמ״ה:ז׳ Psalms 145:7

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall

.sing of Thy righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

)שאין . . המל׳(

ي ودات ف يدي الموج وية على أ ث اه الأن ع المي ة »لأن رف ي ارة الاعتراض العب
. طوطة ه المخ ي هذ ودة ف ير موج « غ لا الملكوت لغ إ ب لى لا ي العوالم السف

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 633 ליתא.

37

והיו הדברים האלה אשר אנכי
اهر، ي المعنى الظ «: ف ك لب ها اليوم تكون على ق ي أوصيك ب ه الكلمات الت »وهذ
ا« )אנכי, ن رأ »أ ق ي ي )אדמו״ר הזקן( ف المتكلم هو موسى )משה(؛ أما الألتر رب
واسطة الوصايا ل ب ة إلى الأسف مدّ سها، المست ف ات ה׳ ن ها ذ ن Anochi( على أ

)Steinsaltz Tanakh : اق )מצוות, mitzvos(. )السي

דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6
ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

And these words, which I command thee this day, shall be
;upon thy heart

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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رة 7 ق الف

رة 8 ق الف

אנכי מי שאנכי
س، ف لال توق الن ي תורה אור )תורה אור( 1a: من خ سها ف ف ارة ن ترد العب
ا، أوصيك ن ا، أ ن ي أ ه الكلمات الت ستمد »هذ لك تُ »تستدعي روحٌ روحاً«، ومن ذ
تبس לקוטי תורה ق اك إلى זהר I 167b، وت ة كيهوت هن ي ها«. وتحيل حاش ب
اته سه، أي ذ ف ا« ن ن ا« ويدركه سوى »أ ن )במדבר(: لا أحد يعرف مستوى »أ

. دراك اوز كل إ تج ي ت الت
ة كيهوت ملاحظ

נסמן לעיל א. א.

39

)הוא . . לכאן(
ا« اء إلى هن ن الملك ج ه، كما لو أ ي ب يل التش ، على سب ة »أي ي ارة الاعتراض العب

. طوطة ه المخ ي هذ ودة ف ير موج غ
ة كيهوت ملاحظ

בבוך 633 ליתא.

40

הנה כשהמל׳ במקומה . . האורות עליונים

ة اقش رِد من ي מסעי، حيث تَ ة إلى אור התורה )אור התורה( ف ير الملاحظ تش
«، وهي ها »صهيون اق بوصف ث ب ي عالم الان عها ف ي موض ية للملكوت ف مواز

. وار العلوية لقى الأن ت ت
ة كيهوت ملاحظ

ראה אוה״ת פ׳ מסעי ע׳ א׳תה.

41

קדש לי כל בכור

رات ق تاح إحدى الف ت كر«: اف لَّ ب يقول ה׳ لموسى )משה(: »قدّس لي ك
الًا على كرت مث ذُ ي علب الصلاة اليهودية )תפילין, tefillin(؛ وقد  ة ف وب المكت
ها اها الحكمة )חכמה, Chochmah(، ويكون أداؤ ة )מצוה( يكون معن وصي

)Steinsaltz Tanakh : اق ا. )السي سديً ج
שמות י״ג:ב׳ Exodus 13:2

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ אָדָ ל בָּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ל־רֶ ר כׇּ טֶ כוֹר פֶּ ל־בְּ י כׇ שׁ־לִ דֶּ קַ
Sanctify unto Me all the first-born, whatsoever opens the’
womb among the children of Israel, both of man and of

’.beast, it is Mine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
שמות יג, ב.

42

וכשמקבלת . . שמחה

ي حالة ذٍ ف  دئ وار، تكون عن ميع الأن لقى ج ت دما ت ن »وعن ن القوسي ي ارة ب العب
. طوطة ه المخ ي هذ ودة ف ير موج رح« غ ف

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 633 ליתא.

43

ומלכותו בכל משלה
ي السماء، وملكوته ه ف قام اسم ה׳ )הוי׳ / שם הוי׳, Havayah( عرش »أ
ل الملكوت )מלכות, Malchus( حتى إلى ز ا ين ميع«: هن يسود على الج
ء. ي ، لكي يسود ملك ה׳ على كل ش ارج نطاق القداسة القوى الواقعة خ

)Steinsaltz Tanakh : اق )السي
תהילים ק״ג:י״ט Psalms 103:19

לָה: שָׁ כֹּל מָ  כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ ין כִּסְ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
The L-RD hath established His throne in the heavens; And

.His kingdom ruleth over all

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קג, יט.

44

גלו לאדום שכינה עמהם
ل، اب ي مصر وب وا، ف نُف ما  ين يل أ ي إسرائ ن ق ب ور الإلهي راف ن الحض لمود أ يعلّم الت

لاص. د الخ نه سيعود معهم عن وأ
מגילה כ״ט א:ד׳ Megillah 29a:4

נֵי פְ ל לִ אֵ רָ ין יִשְׂ יבִ בִ ה חֲ ה כַּמָּ אֵ ר: בּוֹא וּרְ י אוֹמֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ נְיָא, רַ תַּ
יִם — רַ צְ מִ ן. גָּלוּ לְ הֶ מָּ ינָה עִ כִ גָּלוּ — שְׁ קוֹם שֶׁ כָל מָ בְּ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
יִם רַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָ הְ יךָ בִּ ית אָבִ בֵ י לְ יתִ נִּגְלֹה נִגְלֵ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ שְׁ
לָה״. בֶ י בָ תִּ חְ לַּ נְכֶם שֻׁ עַ מַ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ ל — שְׁ בֶ בָ גוֹ׳״. גָּלוּ לְ וְ
ת יךָ אֶ לֹקֶ ב ה׳ אֱ ר: ״וְשָׁ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ הֶ מָּ ינָה עִ כִ ל — שְׁ יגָּאֵ ין לִ ידִ תִ ן עֲ הֵ וְאַף כְּשֶׁ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ מֵּ לַ ב״. מְ לָּא ״וְשָׁ ר, אֶ מַ יב״ לֹא נֶאֱ שִׁ הֵ ךָ״. ״וְ בוּתְ שְׁ

יּוֹת. גָּלִ ין הַ בֵּ ן מִ הֶ מָּ ב עִ שָׁ
It was taught: R. Shimon b. Yohai said: Come and see how
beloved are Israel to G-d—... every place to which they were
exiled the Shekhinah (G-d’s Divine Presence) went with
them. They were exiled to Egypt and the Shekhinah was with
them, as it says, “Did I reveal myself to the house of your fa‐
ther when they were in Egypt” (II Samuel 2:27). They were
exiled to Babylon, and the Shekhinah was with them, as it
says, “For your sake I was sent to Babylon” (Isaiah 43:14).

… And when
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ة كيهوت ملاحظ
ספרי מסעי לה, לד. מגילה כט, א. ראה גם לעיל ה, א. ולקמן נא, א.
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גלו לאדום שכינה עמהם

ق ور الإلهي )שכינה, Shechinah( راف ن الحض ري )ספרי( أ ف اب سي يعلّم كت
نه يعود معهم. لام وأدوم، وأ ابل وعي وا: إلى مصر وب نُف ما  ين يل أ ي إسرائ ن ب

ספרי במדבר קס״א:ה׳ Sifrei Bamidbar 161:5

… גלו למצרים שכינה עמהם, שנאמר )שמואל א ב( הנגלה נגליתי אל
בית אביך בהיותם במצרים לבית פרעה; גלו לבבל שכינה עמהם,
שנאמר )ישעיה מג( למענכם שולחתי בבלה; גלו לעילם שכינה עמהם,
שנאמר )ירמיה מט( ושמתי כסאי בעילם והאבדתי משם מלך ושרים;
גלו לאדום שכינה עמהם, שנאמר )ישעיה סג( מי זה בא מאדום חמוץ
בגדים מבצרה. וכשהם חוזרים שכינה עמהם, שנאמר )דברים ל( ושב
ה׳ את שבותך ורחמך. והשיב לא נאמר, אלא ושב ה׳ אלקיך. ואומר
)שיר השירים ד( אתי מלבנון כלה אתי מלבנון תבואי תשורי מראש

אמנה מראש שניר …
in whose midst I dwell": Beloved are" )Bamidbar 35:34(
Israel, for even when they are tamei the Shechinah reposes
among them — (Vayikra 16:16) "who dwells with them in the
midst of their uncleanliness," and (Ibid. 15:31) "… when they
defile My sanctuary which is in their midst," and (Bamidbar
5:3) "and they shall not make unclean their camps in whose
midst I dwell." (Ibid. 35:34) "for I the L-rd dwell in the midst
of the children of Israel." R. Nathan says: Beloved are Israel,

… for wherever they are exiled
Wikisource (CC-BY-SA) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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رة 9 ق الف

رة 10 ق الف

נפשי אויתיך בלילה

اق الملكوت ت ن يش ى، حي ف ا هو المن ي الليل«: الليل هن ليك ف اق إ ت سي أش ف ن »ب
عيد. )מלכות, Malchus( من ب

ישעיהו כ״ו:ט׳ Isaiah 26:9

ץ אָרֶ יךָ לָ טֶ פָּ שְׁ ר מִ שֶׁ י כַּאֲ ךָּ כִּ רֶ חֲ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
ל: בֵ י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  מְ ק לָ דֶ צֶ

With my soul have I desired Thee in the night; Yea, with my
spirit within me have I sought Thee earnestly; For when Thy
judgments are in the earth, The inhabitants of the world

.learn righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

מתרפקת על דודה
ليه. اق إ ت ها وتش ب ي تكئ מלכות على حب ى ت ف ي المن ها«: ف ب ي ة على حب كئ »مت

שיר השירים ח׳:ה׳ Song of Songs 8:5

ה מָּ יךָ שָׁ תִּ רְ פּוּחַ עוֹרַ תַּ ת הַ חַ הּ תַּ ל־דּוֹדָ ת עַ קֶ פֶּ רַ תְ ר מִ בָּ דְ מִּ ן־הַ עֹלָה מִ זֹאת  י  מִ
ךָ: תְ דַ לָה יְלָ בְּ ה חִ מָּ ךָ שָׁ מֶּ ךָ אִ תְ לַ בְּ חִ

Who is this that cometh up from the wilderness, Leaning
upon her beloved? Under the apple-tree I awakened thee;
There thy mother was in travail with thee; There was she in

.travail and brought thee forth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

ותרב חכמת שלמה דקיימא סיהרא באשלימותא
رق وكل حكمة مصر«: ميع أهل المش مان )שלמה( حكمة ج اقت حكمة سلي »ف
: اق ا. )السي درً مر، מלכות، ب ها الق ي ي كان ف رة الت ت ها الف ن وهار على أ رأها الز يق

)Steinsaltz Tanakh

מלכים א ה׳:י׳ I Kings 5:10
יִם: רָ צְ ת מִ כְמַ כֹּל חׇ  ם וּמִ דֶ נֵי־קֶ ל־בְּ ת כׇּ כְמַ חׇ מֹה מֵ לֹ ת שְׁ כְמַ ב חׇ רֶ תֵּ וַ

And Solomon’s wisdom excelled the wisdom of all the chil‐
.dren of the east, and all the wisdom of Egypt

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

זח״א קנ, א Zohar I, 150a
ة كيهوت ملاحظ

מלכים-א ה, י. זח״א קנ, א ועוד.

49

אשה ריח ניחוח
، ن ي راب ي أحكام الق ارة ف ه العب تكرر هذ ا لـה׳«: ت ار، رائحةُ رض الن م ب دَّ ق نٌ يُ ا »قرب

ي الأعلى. ا ف ن اتحادً ي راب ت الق ا كيف أحدث وهي تصف هن
ויקרא א׳:ט׳ Leviticus 1:9

ה שֵּׁ עֹלָה אִ ה  חָ זְבֵּ מִּ כֹּל הַ  ת־הַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ יִם וְ מָּ חַץ בַּ יו יִרְ עָ רָ בּוֹ וּכְ רְ קִ וְ
ה׳ ־נִיחוֹחַ לַ יחַ רֵ

but its inwards and its legs shall he wash with water; and the
priest shall make the whole smoke on the altar, for a burnt-
offering, an offering made by fire, of a sweet savour unto the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

רני ושמחי
ل ب ق ي المست ف : ف ية ها تعز ن وا« على أ تهج نّوا واب  ي إلى »غ ب رأ دعوة الن ق تُ

ا. رح معً اء وف ن سيكون لـמלכות غ
זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

)ולא עוד . . יחד(
ا حتى مً ي ا عظ اعً ف ع ارت ف رت ، بل ست حسب ا ف ة »وليس هذ ي ارة الاعتراض العب

. طوطة ة المخ سخ ه الن ي هذ ودة ف ير موج ا« غ ن معً ويي ي المست تكون ف
ة كيهوت ملاحظ

בבוך 633 ליתא.

52

למעני למעני אעשה
دنَّس اسمه: لا يُ «، كي لي ، من أج لي تديهم »من أج ف نه سي يل إ يقول ה׳ لإسرائ
ارة ث ارة من الأعلى )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( من دون است ث است
Steinsaltz : اق ل )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(. )السي من الأسف

)Tanakh

ישעיהו מ״ח:י״א Isaiah 48:11

ן: תֵּ ר לֹא־אֶ אַחֵ י לְ ל וּכְבוֹדִ יךְ יֵחָ י אֵ ה כִּ שֶׂ עֱ נִי אֶ עֲ מַ נִי לְ עֲ מַ לְ
For Mine own sake, for Mine own sake, will I do it; For how
should it be profaned? And My glory will I not give to

.another
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באו לפניו
ي )פנימיות, اطن عد الب نه الب أ ر »أمامه« ب سَّ ف اد«: يُ ش ن إ »تعالوا أمامه ب

اء. ن الغ لا ب لَغ إ ب ي لا يُ pnimiyus(، الذ

תהילים ק׳:ב׳ Psalms 100:2
נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ

Serve the L-RD with gladness; come before His presence
.with singing

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

הנני בא ושכנתי בתוכך
، يقول اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', ي وسطك ا آتي وأسكن ف ن »ها أ
ل ي داخ ن ה׳ يسكن ف هم على أ ف ، ويُ آية ي من ال ان Havayah(«: النصف الث

.)ne'um ,لال كلامه )נאום الإنسان من خ
זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

שכינה מדברת מתוך גרונו של משה
.Zohar I, 267a إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش

זח״א רסז, א Zohar I, 267a

זח״ב קטו, ב Zohar II, 115b

זח״ג ריט, א Zohar III, 219a
ة كيهوت ملاحظ

ראה זח״א רסז, א. זח״ב קטו, ב. זח״ג ריט, א. רלב, א.
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رة 11 ق الف

رة 12 ق الف

שכינה מדברת מתוך גרונו של משה
ن »اسم ي يقول لموسى إ وهار، الذ ا المقطع من ز هذ ي كيهوت ب هد حواش تستش

.)Shema ,ي قراءة שמע )שמע « ف مك ي ف سيدك يتكلم ف
ספר הזהר, משפטים י׳:ת״ה- Zohar, Mishpatim 10:405–11:414

י״א:תי״ד

57

ונתתי מטר ארצכם

ة غ ة من قراءة שמע )שמע, Shema(، يقول موسى بصي ي ان رة الث ق ي الف قد تكلّمف ي أوانه«؛ ف ك ف ها ה׳: »سأعطي مطر أرض ي يتحدث ب المتكلم الت
)Steinsaltz Tanakh : اق رته. )السي ج ور الإلهي من حن الحض

דברים י״א:י״ד Deuteronomy 11:14

ךָ: רֶ הָ יִצְ ךָ וְ רֹשְׁ י תִ גָנֶךָ וְ תָּ דְ פְ לְקוֹשׁ וְאָסַ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר־אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ וְ
that I will give the rain of your land in its season, the former
rain and the latter rain, that thou mayest gather in thy corn,

.and thy wine, and thine oil
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
דברים יא, יד.

58

ונתתי עשב
ة من قراءة שמע، ي ان رة الث ق ء من الف ز «: ج مك هائ لك لب ي حق ا ف بً  »وأعطي عش

ها ה׳. ي يتحدث ب ة المتكلم الت غ لوها كل يهودي بصي ي يت الت
דברים י״א:ט״ו Deuteronomy 11:15

: תָּ עְ בָ תָּ וְשָׂ לְ ךָ וְאָכַ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
And I will give grass in thy fields for thy cattle, and thou shalt

.eat and be satisfied
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

שאומר כל אדם בק״ש
ولها ي يق : »الت ه الكلمات د هذ طوطة عن ه المخ ي هذ الة ف ه المق تهي نص هذ ين

لاوة שמע«. ي ت نسان ف كل إ
ة كيهوت ملاحظ

ע״כ בבוך 633.

60

ובכל מאדך

ة حي ه التض لا حدود؛ وهذ ة ה׳ ب داء قراءة שמע إلى محب «: ن »وبكل ما لديك
ال لكلمة ה׳ سح المج ي تف فس )מסירות נפש, mesirus nefesh( هي الت الن ب

. م الإنسان ي ف ف
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

61

ודברי אשר שמתי בפיך

ي علته ف ي ج ي عليك وكلامي الذ ليه: »روحي الت ين يعودون إ عهد ה׳ مع الذ
ة حي تض ن يقول المرء قراءة שמע ب لك حي ق ذ «، ويتحق مك رحا ف مك لن يب ف

)Steinsaltz Tanakh : اق فس. )السي الن ب
ישעיהו נ״ט:כ״א Isaiah 59:21

יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ שֶׁ י אֲ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ זֹאת בְּ נִי  אֲ וַ
ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ

And as for Me, this is My covenant with them, saith the
L-RD; My spirit that is upon thee, and My words which I
have put in thy mouth, shall not depart out of thy mouth, nor

out of the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy
.seed’s seed, saith the L-RD, from henceforth and for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ישעי׳ נט, כא.

62

האלקים יעננו בקול בקולו ש״מ

ار يعلو، »كان موسى )משה( يتكلم، وكان وف ذ صوت الش ن أخ اء، حي ن د سي عن
)Steinsaltz Tanakh : اق «. )السي ه بصوت ب ي ה׳ يج

שמות י״ט:י״ט Exodus 19:19

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ אֱ הָ ר וְ בֵּ ה יְדַ מֹשֶׁ אֹד   זֵק מְ חָ ר הוֹלֵךְ וְ שֹּׁפָ  י קוֹל הַ יְהִ וַ
And when the voice of the horn waxed louder and louder,

.Moses spoke, and G-d answered him by a voice
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ברכות מ״ה א:ח׳ Berakhot 45a:8
ר יהַּ קוֹלוֹ יוֹתֵ גְבִּ הַ אי לְ שַּׁ גֵּם רַ רְ תַ מְ ין הַ אֵ נַּיִן שֶׁ זִּי: מִ ן פַּ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ
לְמוּד ין תַּ אֵ קוֹל״, שֶׁ נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ אֱ הָ ר וְ בֵּ ה יְדַ מֹשֶׁ ר: ״ מַ נֶּאֱ א, שֶׁ קּוֹרֵ ן הַ מִ

ה. מֹשֶׁ ל  קוֹלוֹ שֶׁ קוֹל״ — בְּ ר ״בְ לְמוּד לוֹמַ ה תַּ קוֹל״, וּמָ ר ״בְ לוֹמַ
R. Simeon b. Pazzi said : Whence is it that the translator is
not permitted to raise his voice above that of the reader? As
it is said, "Moses spoke, and G-d answered him by a voice"
(Exod. xix. 19) — there was no need to say "by a voice" ; what,
therefore, does the teaching "by a voice" tell us? By a voice

.[equal to that] of Moses
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
שמות יט, יט. ברכות מה, א.

63

הנני בא
ها ن « على أ ا آتٍ ن ارة »أ ي )אדמו״ר הזקן( عب رأ الألتر رب «: يق ا آتٍ ن ها أ »ف

سها. ف ات ה׳ ن ها ذ ن ا« على أ ن ة من الأعلى، و»ها أ اض ف إ
זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישכיל עבדי ירום ונשא וגבה מאד
ه משיח د ה׳، والمقصود ب ا«: عب دً ع ويعلو ج ف ح؛ يسمو ويرت ج دي ين ن عب »ها إ
لته ز تي من أ ي ت ا على משיח، الذ ق هن بّ  يل(؛ وقد طُ )Moshiach( )أو إسرائ

)Steinsaltz Tanakh : اق . )السي عة من المستوى الأعمق ي الرف
ישעיהו נ״ב:י״ג Isaiah 52:13

אֹד:  הּ מְ גָבַ א וְ נִשָּׂ י יָרוּם וְ דִּ בְ כִּיל עַ נֵּה יַשְׂ הִ
Behold, My servant shall prosper, He shall be exalted and

.lifted up, and shall be very high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

ולציון יאמר איש ואיש יולד בה
سه ف ها، والعليّ ن ي لدا ف ل وُ ل ورج : رج و قورح )קרח(: »ويقال عن صهيون ن ب
رأ . يق يرون ماء كث ال عظ ي صهيون رج لد ف سيط، وُ ي المعنى الب ها«؛ ف ت بّ  يث
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ال، ز ن ا إ ت هما عملي ن ل« على أ ل ورج ن »رج ي ي )אדמו״ר הזקן( الكلمت الألتر ريب
)Steinsaltz Tanakh : اق واسطة حرف الواو )ו׳(. )السي ة ب ي ان والث

תהילים פ״ז:ה׳ Psalms 87:5

יוֹן: לְ הּ וְהוּא יְכוֹנְנֶהָ עֶ ד־בָּ ישׁ יֻלַּ אִ ישׁ וְ ר אִ יּוֹן יֵאָמַ צִ וּלְ
But of Zion it shall be said: 'This man and that was born in

'.her; And the Most High Himself doth establish her
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אשה מזרעת תחלה
لد لها اً وُ ل أول ل الرج ز ن ا أ ذ كر، وإ لد لها ذ اً وُ ة أول لت المرأ ز ن ا أ ذ نه إ لمود أ يعلّم الت
ل )אתערותא דלתתא, ارةً من الأسف ث طرا القول است ا يصف ش ى؛ وهن ث ن أ
isarusa ,ارةً من الأعلى )אתערותא דלעילא ث isarusa dilesata( واست

.)dileila

נדה ל״א א:כ״ג-כ״ד Niddah 31a:23–24

ישׁ ת זָכָר, אִ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ י: אִ מֵּ י אַ בִּ ר רַ ק, אָמַ חָ י יִצְ בִּ ר רַ אָמַ
ה זָכָר״. דָ יָלְ יעַ וְ זְרִ י תַ ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בָ ת נְקֵ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ יעַ תְּ זְרִ מַ
ת זָכָר, דֶ ילָּה יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ ים — אִ רִ יוּ אוֹמְ אשׁוֹנָה הָ רִ נַן: בָּ בָּ נוּ רַ תָּ
א בָּ ד שֶׁ ר, עַ בָ דָּ ת הַ ים אֶ כָמִ שׁוּ חֲ ירְ ה, וְלֹא פֵּ בָ ת נְקֵ דֶ לָּה יוֹלֶ חִ יעַ תְּ זְרִ ישׁ מַ אִ
ת אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ קֹב בְּ  יַעֲ ה לְ דָ ר יָלְ שֶׁ נֵי לֵאָה אֲ לֶּה בְּ שׁוֹ: ״אֵ ירְ דוֹק וּפֵ י צָ בִּ רַ

ים. זְּכָרִ בוֹת בַּ בוֹת וּנְקֵ נְּקֵ ים בַּ זְּכָרִ לָה הַ תּוֹ״ — תָּ ינָה בִ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
נדה לא, א וש״נ.
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ונחה עליו רוח ה׳ כו׳ והריחו
ا عي ش »ويحلّ عليه روح اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah(«: وصف إ
ـ»משיח ا ب ى )ישי(، ويرتبط هن آتي من نسل يسّ )ישעיהו( للملك ال

)Steinsaltz Tanakh : اق )Moshiach(«. )السي

ישעיהו י״א:ב׳ Isaiah 11:2

אַת ה׳ יִרְ ת וְ עַ ה רוּחַ דַּ צָה וּגְבוּרָ ינָה רוּחַ עֵ ה וּבִ כְמָ יו רוּחַ ה׳ רוּחַ חׇ לָ ה עָ נָחָ וְ
And the spirit of the L-RD shall rest upon him, The spirit of
wisdom and understanding, The spirit of counsel and might,

.The spirit of knowledge and of the fear of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ישעי׳ יא, ב. ג.

68

והריחו

ي الكلمة عن ة اسم ה׳«: ت ي ش مّ )והריחו، vaharicho( خ عله يش »ويج
اه أو ن هو سيحكم لا بحسب ما تراه عي « معاً؛ ف مّ عله يش »يلهمه« و»يج

)Steinsaltz Tanakh : اق . )السي مّ الش هة ب ي ب اه، بل بحاسة ش ن ذ تسمعه أ
ישעיהו י״א:ג׳ Isaiah 11:3

: יחַ זְנָיו יוֹכִ ע אׇ מַ שְׁ מִ פּוֹט וְלֹא־לְ ינָיו יִשְׁ ה עֵ אֵ רְ מַ אַת ה׳ וְלֹא־לְ יִרְ יחוֹ בְּ רִ הֲ וַ
And his delight shall be in the fear of the L-RD; And he shall
not judge after the sight of his eyes, Neither decide after the

;hearing of his ears
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על פתח הבית מבחוץ
وكا )חנוכה, اح حان مصب اصة ب ة )מצוה( الخ ن الوصي علّم الحكماء أ

. ارج ي الخ ، ف يت ل الب د مدخ عه عن Chanukah( هي وض

שבת כ״א ב:ח׳-ט׳ Shabbat 21b:8–9

ר יָה דָּ ם הָ חוּץ. אִ בַּ יתוֹ מִ ח בֵּ תַ ל פֶּ הּ עַ נִּיחָ הַ וָה לְ צְ נוּכָּה מִ נַן: נֵר חֲ בָּ נוּ רַ תָּ
נָה — כָּ סַּ ת הַ עַ שְׁ ים. וּבִ בִּ רַ שׁוּת הָ רְ מוּכָה לִ סְּ לּוֹן הַ חַ הּ בַּ נִּיחָ יָּיה — מַ לִ עֲ בַּ

י אִ הּ. וְ אוֹרָ מֵּשׁ לְ תַּ שְׁ הִ ת לְ רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ בָא: צָ ר רָ יּוֹ. אָמַ דַ נוֹ וְ חָ לְ ל שֻׁ הּ עַ נִּיחָ מַ
יכָּא אִ ל גַּב דְּ ם חָשׁוּב הוּא — אַף עַ י אָדָ אִ יךְ. וְ רִ ה — לֹא צָ דוּרָ יכָּא מְ אִ

ת. רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ ה צָ דוּרָ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פתחו לי שערי צדק

واب العدل«، أي ب تحوا لي أ ، »اف ا من الموت ج ن ن عد أ مور، ب ل هو العدل )צדק, Tzedek(،يطلب كاتب المز المدخ ا، ف كر: أما هن واب الهيكل، لكي يش ب أ
Steinsaltz : اق لى. )السي ة العوالم السف واب الملكوت )מלכות, Malchus(، ب

)Tanakh

תהילים קי״ח:י״ט Psalms 118:19

הּ: ה קָ ם אוֹדֶ בֹא־בָ ק אָ דֶ י־צֶ רֵ עֲ י שַׁ חוּ־לִ תְ פִּ
Open to me the gates of righteousness; I will enter into them,

.I will give thanks unto the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קיח, יט.
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וצדקתך ירננו
. ل«، الملكوت اء العدل، أي »المدخ ن لغ الغ ب «: ي نّون لعدلك  »يغ

תהילים קמ״ה:ז׳ Psalms 145:7
נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ

They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall
.sing of Thy righteousness

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קמה, ז.
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ומחוץ לפתח הוא בי״ע
ارج ن ما يقع خ ة إلى Yahel Or, p. 455، للاستدلال على أ تحيل الملاحظ

عل. لق والتكوين والف ل هو عوالم الخ المدخ
ة كيهوت ملاحظ

ראה יהל אור ע׳ תנה.
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שהוא ענין יחוד אור ושמן ופתילה
» ة صهيون ن وا يا اب تهج نّوا واب ارة ر رح لعب ا »الش تبس ليكوتي توراه هذ يق
رح كيف ل«( لش ل حتى إلى الأسف زَ ن لك يُ يل… كل ذ ت يت والف وء والز )»الض
ة لب وصي اك تج مس. وهن روب الش عد غ لمة ب وكا الظ اح حان ء مصب ي يض
ا سوداء«، أما ن ارة »أ « إلى عب سن امات »الحُ ي من أقوال الحاخ اح الت المصب
: اء المادية ي ول الوصايا )מצוות, mitzvos( إلى الأش ز هو ن ي ف ان السواد الث
اديق رطة وصن ، وأش ، وأهداب ציצית )tzitzis( من الصوف ات وان ائح الحي ب ذ

.)tefillin( תפילין
ة كيهوت ملاحظ

מובא בלקו״ת שה״ש ז, ג.
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